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1 
On My Own 

One morning I left home early. I did not say goodbye to my 
parents. 

My father wanted me to work in an office. But I loved horses 
and I wanted to ride horses. I wanted to be a jockey, but my 
father didn't understand. So I left home. I was on my own. 

I took a bus from the centre of town and then I walked. 
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Soon I reached the motorway. I wanted to get to London, but I 
didn't have a car. Every time a car came, - put out my hand. 
But the cars didn't stop. Half an hour passed. And then my luck 
changed. 

A big red Jaguar came up behind me. I saw the driver look at 
me. Then the car slowed down and stopped. 

For a moment I was worried. Perhaps the driver was lost and 
wanted to ask me the way. But then he opened the door. 

'Get in,' said the driver cheerfully. 'I can give you a lift. 

We're both going the same way?' 

I got in and sat in the seat beside the driver. There was a girl 
sitting in the back. She had blonde hair and she didn't seem to 
be very tall. I thought that the girl looked older than me. 

The driver started the car again and drove off quickly. 

I felt pleased for a moment. I had never been in a Jaguar 
before. It was a big, fast and comfortable car. 

Then the driver turned and looked at me. 

Where are you going?' he asked. 

'London,' I replied. 

 

 بەتەنیایی 

ەوە هاتمە دەرەوە
 
ئاواییم لە دایک و باوکم نەکرد. بەیانییەک زوو لە مال

 
 .مال

م من ئەسپم خۆشدەویست و . باوکم دەیویست لە ئۆفیسێکدا کار بکەم بەڵ 
م باوکم تێنەگەیشت. ویستم سواری ئەسپ بم . من ویستم جۆکی بم، بەڵ 
ەوەم بەجێهێشت

 
 .من لەسەر خۆم بووم. بۆیە مال

 .لە ناوەندی شارەوە پاسێکم گرت و دواتر بە پێ ڕۆیشتم
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م . زۆری نەخایاند گەیشتمە ڕێگای ئۆتۆمبێل ویستم بگەمە لەندەن، بەڵ 
. دەستم درێژ دەکردەوە -هەر جارێک ئۆتۆمبێلێک دەهات، . ئۆتۆمبێلم نەبوو

م ئۆتۆمبێلەکان نەدەستان  .ر بەختم گۆڕاوە دوات. نیو سەعات تێپەڕی. بەڵ 

بینیم شۆفێرەکە سەیری دەکات پاشان . جاگوارێکی گەورەی سوور هات 
 .ئۆتۆمبێلەکە خاو بووەوە و وەستا

ڕەنگە شۆفێرەکە ون بووبێت و ویستبێتی ڕێگام . بۆ ساتێک نیگەران بووم
م دواتر دەرگاکەی کردەوە. لێ بپرسێت  .بەڵ 

خۆشیەوە گوتی
 
تگرمدەت'. 'سەرکەوە ': شۆفێرەکە بە دل

 
 . وانم هەل

 '؟هەردووکمان بە یەک ڕێگادا دەڕۆین

کچێک لە . سوار بووم و لە کورسییەکەی تەنیشت شۆفێرەکە دانیشتم
. قژی جوان و شۆخ بوو و پێدەچوو زۆر باڵ  بەرز نەبێت. پشتەوە دانیشتبوو

 .پێم وابوو کچەکە لە من گەورەتر بيت

 .بە خێرایی لێیخوڕیو  شۆفێرەکە جارێکی تر ئۆتۆمبێلەکەی بەئیش خست 

خۆشی کرد
 
. پێشتر هەرگیز سواری جاگوار نەبووم. بۆ ساتێک هەستم بە دل

 .ئۆتۆمبێلێکی گەورە و خێرا و ئاسوودە بوو

 .پاشان شۆفێرەکە ئاوڕیداوە و سەیری کردم

 . '؟پرسی بۆ کوێ دەچیت

مم دایەوە   'گۆتم بۆ لەندەن' : وەڵ 

'Do you live there, or are you going to work there?' he asked. 

"Well, yes,' I said. 

"What do you mean, "yes"?' he asked me. 

I don't live in London. I'm going to work in Lon-don.' 

'What is your job?' he asked. 

He was asking a lot of questions and I didn't want to answer 
them. I was afraid of his questions because I didn't want to talk 
about myself. So I didn't answer him. I said nothing. 
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'I'm sorry,' he said with a smile. 'Am I asking you too many 
questions?' 

I was surprised. How did he know what I was thinking? 

I wasn't able to think of a good answer, and I said simply, No, 
no, that's all right. I don't mind telling you things.' 

'Well, good,' the driver said. 'It's much better to talk when 
you're travelling together. It's better than sitting in silence for 
hours. I like young people.' 

I didn't say anything. I remembered the girl in the back. 

Why didn't she speak? Was she his daughter? I didn't know. 

Perhaps she was his wife. But why was she sitting in the back? 
A wife doesn't sit in the back when her husband is driving. 

I still had my bag in my arms. 

Why don't you put your bag in the back?' asked the driver. 
'You'll be more comfortable then.' 

I turned round and put the bag in the back. I looked at the girl. 
She was very pretty. She smiled. I saw that she wasn't very tall. 

'Her name's Shirley,' said the driver. 'And I'm 

Vincen  

 

 

  پرسی تۆ لەوێ دەژی،

 . ؟یان دەچی لەوێ ئیش دەکەیت 

ێ : گوتم
 
 .بەل

ێیە "گۆتی مەبەستت چییە "
 
 .ئەو پیاوە زۆر پرسیاری لێ کردم  ؟لەو بەل

 .'بەتەمام لەوێ کار بکەم. گۆتم من لە لەندەن ناژیم
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 .?پرسی چ کارێک دەکەیت

می بدەمەوەپرسیاری زۆری دەکرد و  لە پرسیارەکانی . منیش نەمدەویست وەڵ 
متم نەداوە. دەترسام چونکە نەمدەویستت باستی ختۆم بتکەم هتیچم . بتۆیە وەڵ 

 .نەگوت

 '؟ئایا من زۆر پرسیارم لێ کردیت. ببورە: بە پێکەنینەوە وتی

 چۆن زانی بیر لە چی دەکەمەوە. سەرم سوڕما

مێکتتی بتتاە بتتکەمەوە و بە  ستتادەیی وتتتم نەخێتتر نەخێتتر نەمتتتوانی بیتتر لە وەڵ 
ێم. ئەوە باشە

 
 .'من ئیزعاج نیم شتەکانت پێ بل

زۆر باشتترە کاتێتک پتێکەوە ستەفەر دەکەیتن قستە '. باشتە: شۆفێرەکە وتتی
متتن گەن تتم . باشتتترە لەوەی چەنتتد کاتژمێرێتتک ببێتتدەنگی دابنیشتتین' .بکەیتتن

 .'خۆە دەوێ حەزم لە گەن انە

  .من هیچ شتێکی خراپم نەوتووە

 .کە لەپشتەوە بیرهاتەوە  ئەو کچەم

 .نه م ده زانی ؟ئایا کچەکەی بوو ؟سوار ببوو ، بۆچی قسەی نەکرد

م بۆچی لە پشتەوە دانیشتبوو. لەوانەیە ژنەکەی بووبیت ژن لە پشتەوە  ؟بەڵ 
 .دانانیشێت کاتێک مێردەکەی شۆفێری دەکات

 .هێشتا جانتاکەم لە باوەشمدا بوو

  '؟ناخەیتە پشتەوەشوفێرەکە گۆتی بۆچی جانتاکەت 

 '.ئەو کاتە ئاسوودەتر دەبیت

. زۆر جتوان بتوو. ستەیری کتچەکەم کترد. ئاوڕمداوە جانتتاکەم خستتە پشتتەوە
 .بینیم کە ئەو کچە زۆر باڵ  بەرز نییە. زەردەخەنەی کرد

  منیش ناووم. ناوی ئەو کچە شیرلییە': شۆفێرەکە گوتی

 .ڤینسێنە
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Masters. What's your name?' 

'Tom,' I said, 'Tom Doggett.' 

'Hello, Tom,' said the girl, Shirley. She spoke in a very friendly 
way. I was sure that she liked me. 

'Where's your home?" Masters asked me. 

'Oh, near Liverpool,' I replied. This wasn't exactly true. 

I didn't live near Liverpool. I lived in Liverpool. But I didn't want 
him to learn anything about me. 

'Oh, yes,' he said. 'I know Liverpool very well. I have a lot of 
friends there. Do you live with your parents?' 

I was waiting for this question. And I had thought of an 
answer. 

'I haven't got any parents,' I said quickly. 

'Oh, I'm sorry,' said Masters. 'Have your parents been dead 
long?' 

'Two years. They were killed in a car crash,' I replied. 'My father 
was driving. The other car came straight at him. He was killed 
immediately? 

'That's terrible,' Masters said. There are far too many accidents 
these days.' 

Masters believed my story. It wasn't true, of course. My parents 
were still alive, but I wanted to forget them. I had left home. I 
was on my own now. 

'Do you live on your own, or with relatives?' Masters asked. 

'On my own,' I said. 'I have my own flat.' 

'That's good,' Masters said. Not many boys like you have their 
own flat. How old are you, Tom?' 
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'Seventeen,' I said, 'nearly eighteen. 

I was pleased because Masters believed everything I told him. I 
told him the truth and he believed me. I told him a lie and he 
still believed me. 

 ؟چیە تۆ ناووت مامۆستا پرسی 

 .تۆم، تۆم دۆگێ: گوتم

و تۆم': کچەکە کەناوی شیرلی بوو گوتی بە شێوەیەکی زۆر دۆستانە . 'سڵ 
نیا بووم لەوەی کە ئەو. قسەی دەکرد

 
مامۆستا لێی .کچە حەزم لێدەکات دل

ەکەت لە کوێیە': پرسیم
 
 '؟مال

مم دایەوە مەی من بە تەواوی ڕاست نەبوو. لە نزیک لیڤەرپوول: وەڵ   .ئەم وەڵ 

م نەمدەویست . لە لەندەن دەژیام, من لەنزیک لیڤەرپوول نەدەژیام  بەڵ 
 .هیچ لەبارەی منەوە بزانێت

ێ: گوتی
 
. لەوێ زۆر هاوڕێیم هەیە. لیڤەرپوولم من زۆر شارەزای  -. ئای بەل

 ?تۆ لەگەل  دایک و باوکت ئەژیت

مێک کردبووە. چاوەڕێی ئەم پرسیارە بووم  .و بیرم لە وەڵ 

 '. دایک و باوکێکم نەماون: بە خێرایی گوتم

 '؟ئایا دایک و باوکت ماوەیەکی زۆرە مردوون' '.ئۆه، ببورە': گوتی مامۆستا 

مم دایەوە گۆتم دوو سا' . ل  لەمەوبەر لە ڕووداوێکی ئۆتۆمبێلدا کوژرانوەڵ 
ئۆتۆمبێلەکێتر ڕاستەوخۆ شکاندیەوە سەری و . باوکم شۆفێری دەکرد'

 کارەساتەکە ڕوویدا

 ؟یەکسەر گیانیان لەدەستدا .

 '.لەم ڕۆژانەدا ڕووداوەکان زۆر زۆرن' .ڕووداوێکی ترسناک بووە : مامۆستا وتی

دایک و . ێگومان ئەوە ڕاست نەبووب. مامۆستا باوەڕی بە چیرۆکەکەم کرد
م ویستم باسیان نەکەم  م بەجێ . باوکم هێشتا لە ژیاندا ماوون، بەڵ 

 
مال

 .ئێستا بەتەنیا دەژیم. هێشتبوو

 .'؟مامۆستا پرسی تۆ بەتەنیا دەژیت، یان لەگەل  خزمەکانت'
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 '.من فڵتێکی تایبەت بە خۆمم هەیە. بە تەنیا': گوتم

. زۆر کوڕی وەک تۆ فڵتی تایبەتی بەخۆیان نییە '.ئەوە باشە': مامۆستا وتی
 '؟پرسی تۆم تەمەنت چەندە

 .حەڤدە، نزیکەی هەژدە سال  : گوتم

خۆە بووم چونکە مامۆستا باوەڕی بەو هەموو ئەو شتانە دەکرد کە 
 
من دل

ڕاستیەکانم پێ گۆتبا بڕوای دەکرد درۆشم پێگۆتبا هەر . باسم دەکرد 
 ..باوەڕی دەکرد

The car drove on, and he didn't ask me any more ques-tions. I 
hoped that Masters was going to London. But I still didn't 
know. He hadn't told me. 

Suddenly he slowed down. The car turned off the motor-way. 
And we were still a long way from London. 

2 

A Job With Masters 

'Here's a café,' Masters said. 'I feel hungry. Shall we have 
something to eat and drink?' 

'Fine,' Shirley said. 

I didn't want to stop. I wanted to get to London quickly. 

But I didn't say anything. Masters was already getting out of 
the car. So I got out too. 

Shirley got out and smiled at me. I saw that she wasn't very 
tall. In fact, we were the same height. I was sure that she liked 
me. 

We all went into the café. Shirley went and sat at a table by 
the window. I sat opposite her because I wanted to look at her. 

Then Masters came. He was carrying three cups of tea and 
some sandwiches on a tray. He sat down next to me. I was 
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surprised. Why didn't he sit next to Shirley? So he isn't very 
friendly with her, I thought. 

We ate our sandwiches quietly for a few minutes. Then Masters 
spoke to me. 

'Have you a good job in London, Tom?' 

هیوای ئەوەم . و ئەویش پرسیاری زیاتری لێ نەکردم ئۆتۆمبێلەکەی لێخوڕی 
م هێشتا نەمدەزانی چەندی . دەخواست کە مامۆستا زوو بگاتە لەندەن بەڵ 

 .ماوە ئەویش پێی نەگوتبووم

ئێمەە . لەڕێگای ماتۆڕ وەی دەرچوو . ەی هێواە کردوە لەناکاو ئوتومبێلەک
 .هێشتا لە لەندەن دوور بووین

2 

  کارکردن لەگەل  مامۆستا

ئەوە کۆفیخانەیە ، من هەست دەکەم کەمێک برسیمە ئایا ': مامۆستا وتی
 '؟شتێک بیخۆین و بخۆینەوە

 '.باشە': شیرلی وتی

م نەمدەویست بوەستین  .ەمە لەندەندەمویست بە خێرایی بگ. بەڵ 

م هیچم نەوت  .منیش دابەزیم . وەستا لە ئۆتۆمبێلەکە دابەزی. بەڵ 

بینیم کە ئەو . شیرلی لەئوتومبێل هاتە دەرەوە و زەردەخەنەیەکی بۆ کردم
مان وەکو یەکە . کچە زۆر باڵ  بەرز نییە نیا بووم کە . لە ڕاستیدا ئێمە باڵ 

 
دل

 .ئەو کچە حەز لەمن دەکات

شیرلی چوو لەسەر مێزێک لە تەنیشت . و کافێیەکەهەموومان چووینە نا
 .لەبەرامبەری دانیشتم ویستم سەیری بکەم. پەن ەرەکەوە دانیشت

سێ کوپ چا و هەندێک ساندویچی لەسەر سینییەک . پاشان مامۆستا هات
بۆچی لە تەنیشت شیرلی . سەرم سوڕما. لە تەنیشتم دانیشت. هێنا

  ؟دانەنیشت

  لەوانەیە لەگەل  یەکتر زۆر دۆست نەبنبیرم کردەوە وامزانی 
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پاشان مامۆستا قسەی . چەند خولەکێک بە هێمنی ساندویچەکانمان خوارد
 .لەگەل  کردم

 '؟گۆتی تۆم ئایا کارێکی باشت هەیە لە لەندەن

 

I didn't know what to say. I didn't have a job in London. 

'Oh, yes, I'm sure that it will be,' I said. 

'What exactly will your job be?' he asked. 

I didn't want to say any more; but it was difficult to say 
nothing. Masters was being very friendly. Well, I thought, I can 
say anything. It doesn't matter. When we get to London, I'll 
never see him again. 

I'm going to be a jockey,' I told him. 

'Yes,' said Masters. He smiled. 'You're the right size to be a 
jockey, aren't you. It must be a very interesting job for a young 
man. But it's hard work, very hard work. And you've got to be 
strong. 

'I am strong,' I said. 'When I was at school, I was stronger than 
many of the bigger boys.' 

'Yes, I'm not surprised,' replied Masters. 'You look strong to me. 
Small people like you are often very strong.' 

I was pleased when Masters said this. Most people looked at 
me and laughed because I was so short. But Masters knew that 
I was strong. 

'Who are you going to ride for?' Masters asked. 

I didn't understand his question. 

So he explained to me. A jockey works for a man who owns 
racehorses. The jockey rides his horses. 
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'Well, I haven't decided yet,' I said. 

'Do you know any racehorse owners?' Masters asked. 

'No,' I said, 'I don't.' 

'But there are so many young men like you, Tom,' said Masters. 
'They all want to be jockeys. You won't find a job easily. You 
must know a racehorse owner.' 

Masters was right. 

'And you'll need money in London,' he said. 'You won't get a 
job immediately. Have you got much money?' 

 

ێم
 
 .لە لەندەن کارم نەبوو. نەمدەزانی چی بل

نیام کە وا دەبێت: گوتم
 
ێ دل

 
 .ئای بەل

 .؟پرسی کارەکەت بەڕاستی چی یە '

ێممن نەمدەویست زیاتر 
 
م زەحمەت بوو هیچیش نەل ێم؛ بەڵ 

 
  .بل

باشە، بیرم کردەوە، دەتوانم هەموو شتێک . مامۆستا زۆر دۆستانە دیار بوو
ێم

 
 .کاتێک دەگەینە لەندەن، جارێکی تر یەکتر نابینینەوە. گرنگ نییە. بل

 .پێمگۆت من بەتەمام ببم بەجۆکی

ێ': مامۆستا گوتی
 
اوە بۆ ئەوەی ببی تۆ قەبارەت گون '. زەردەخەنەی کرد' .بەل

م کارێکی . جۆکی کارێکی زۆر سەرن ڕاکە بۆ گەن ێک ؟بە جۆکی، وانیە بەڵ 
 .پێویستە بەهێز بیت. قورسە، کارێکی زۆر قورسە

کاتێک لە قوتابخانە بووم، لە زۆرێک لە کوڕە گەورەکان '. من بەهێزم: گوتم
 .'بەهێزتر بووم

می دایەوە ێ، پێم سەیر نیە': مامۆستا وەڵ 
 
. تۆ ڵی من بەهێز دیاریت'' .بەل

 .'زۆرجار کەسانی بچووکی وەک تۆ زۆر بەهێزن

خۆە بووم کاتێک خاوەنکار 
 
ئەویڕاست بیت زۆربەی . ئەمەی وت من دل

م زۆر کورت بوو  ک سەیری منیان دەکرد و پێدەکەنین چونکە باڵ 
 
م ! خەل بەڵ 

 .مامۆستا وای دەیزانی کە من بەهێزم
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 . ؟یت ڵی جۆکیت مامۆستا پرسی ڵی کێ کار دەکە

 .لە پرسیارەکەی تێنەگەیشتم

گۆتی جۆکی ڵی پیاوێک کاردەکات کە خاوەنی . بۆیە بۆمی ڕوون کردەوە
 .جۆکی سواری ئەسپەکانی دەبێت. ئەسپی پێشبڕکێیە

 .باشە هێشتا بڕیارم نەداوە: گوتم

 .'؟مامۆستا پرسی ئایا هیچ خاوەن ئەسپی پێشبڕکێ دەناسیت

 . اسمنەخێر، کەس نان: گوتم

م تۆم گەن ی وەک تۆ زۆرن ': مامۆستا گوتی هەموویان دەیانەوێت ' '.بەڵ 
دەبێت خاوەن ئەسپی پێشبڕکێ . ئەو کارە بە ئاسانی نادۆزیتەوە. ببنە جۆکی

 .'بناسیت

 .مامۆستا ڕاستی دەکرد

یەکسەر کارت دەست '. 'لە لەندەن پێویستت بە پارە دەبێت: هەروەها گوتی
 '؟کی باشت هەیە ناکەوی ، ئایا پارەیە

 

 

 

'A little,' I said. 

Masters was right again: I needed money. But where was I 
going to get money? 

'It takes a very long time to become a real jockey,' said Masters. 
You'll work for a long time before you earn much money. I 
know. I used to own racehorses myself. I had one or two 
jockeys. But they didn't get much money?' 

Now I was very interested in Masters. So he had owned 
racehorses. Perhaps he'll be able to help me, I thought. 

What about your weight?' Masters asked me. 'How much do 
you weigh?' 
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'Forty-three kilos,' I said. 

'Forty-three kilos,' said Masters. 'You're a little too heavy for a 
jockey. You'll have to lose some weight, you know?' It's not 
going to be easy to become a jockey, I thought. 

'Do you swim?' Masters asked suddenly. 

'Yes, I like swimming,' I said. 

'Good,' he said. 'Swimming is good for you. It's good exercise 
and it makes you strong. Shirley likes swimming too.' 

Shirley looked at me and smiled. I felt happy again. I liked 
Shirley and I liked Masters. They were kind to me and they 
were interested in me. 

'Look, Tom,' Masters said, I can help you. You need money now, 
don't you? And I have a job for you, if you want it. But not as a 
jockey. Work for me for a fortnight and I'll give you one 
thousand pounds.' 

"What's the job?' I asked. 

'I can't explain to you now,' Masters said. It's difficult to explain. 
But come home with me now, and I can show you. 

You can live in my house. When you have one thousand 
pounds, you can live in London and look for work as a jockey.' 

 

 

 .'کم هەیەکەمێ': گوتم

م نەم دەزانی پارە . پێویستم بە پارە بوو: دیسان مامۆستا ڕاستی دەکرد بەڵ 
 ؟لە کوێ وەربگرم

. 'ماوەیەکی زۆر درێژی دەوێت تا ببیتە جۆکیەکی ڕاستەقینە: مامۆستا وتی
دەبی کاتێکی زۆر کار بکەیت پێش ئەوەی پارەیەکی زۆرت دەست بکەویت 
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یەک . م خاوەنی ئەسپی پێشبڕکێ بوومچونکە پێشتر خۆ. ،من ئەوە دەزانم
م پارەیەکی زۆریان دەست نەکەوت. دوو جۆکیم هەبوو  '؟بەڵ 

م بە مامۆستا خۆشە 
 
چونکە خاوەنی ئەسپی  بیرم کردەوە ئیستا زۆر دل

 .ڕەنگە بتوانێت یارمەتیم بدات،. پێشبڕکێ بووە 

  گۆتی کێشت چەندە'. مامۆستا زۆر پرسیاری لێکردم

 .ۆچل و سێ کیل: گوتم

تۆ کەمێک کێشت قورسە بۆ '. 'چل و سێ کیلۆ زۆرە': سەرۆک گوتی
جۆکیایەتی ، دەبێ هەندێک کێشت دابەزێنیت، بۆ ئەوەی ببیتە جۆکیەکی 

 . باە جۆکی هەروا ئاسان نیە

 .پرسی سەرۆک لەناکاو '

ێ، حەزم لە مەلەکردنە: مەلە دەکەیت گوتم 
 
 .بەل

. شێکی باشە و بەهێزت دەکاتوەرز. مەلەکردن بۆ تۆ باشە'. 'باشە': گوتی
 .'شیرلی حەزی لە مەلەکردنە

خۆشی کرد. شیرلی سەیری کردم و زەردەخەنەی کرد
 
. دیسان هەستم بە دل

من حەزم لە شیرلی بوو هەر بۆیە کەیفیشم بە مامۆستا دەهات ، ئەوان 
م میهرەبان بوون و گرنگییان پێدام

 
 .میهرەبان لەگەل

تۆ پێویستیت بە پارە . م یارمەتیت بدەمسەیرکە تۆم، دەتوان: مامۆستا وتی
م وەک جۆکییەک نا. هەیە من کارێکت پێ ئەدەم ئەگەر بتەوێت دوو . بەڵ 
 .'هەفتە کارم بۆ بکەی هەزار پاوەنت پێ دەدەم

  '؟پرسیم ئیشەکە چییە -

ڕوونکردنەکەی هەندێک . ئێستا ناتوانم بۆت ڕوون بکەمەوە: مامۆستا گوتی
م . ئەستەمە

 
م لەگەل ەوە، دەتوانم ئیشەکەت بۆ باسبکەم و بەڵ 

 
وەرە مال

 نیشانت بدەم

ی مندا بژیت
 
ئەو کاتەی هەزار پاوەنت هەبوو ، دەتوانیت . تۆ دەبی لە ناو مال

 '.بگەڕێیت لە لەندەن بژیت و بەدوای کاری جۆکیایەتی 
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thought about it. I needed the money. 

'Yes,' I said, 'T'll do the job.' 

'Good,' Masters said. 

'Good,' Shirley said too. She smiled at me. T'll help you with 
this job. I also work for him, you know.' 

"Well, Masters said, 'can you start work today?' 

'Yes,' I said. 

'Let's go to my house now,' Masters said. 'Then we can talk 
about the job?' 

'T'm glad that you're taking the job,' Shirley said, holding my 
hand. 'You'll do a very good job?' 

Nobody had ever spoken such kind words to me. 

We left the café and went back to the car. Immediately 

Masters started off for his home. 

 

 

 

 .پێویستم بە پارەکە بوو. لێکردەوەبیرم 

ێ، کارەکە ئەن ام دەدەم: گوتم
 
 '.زۆر باشە': مامۆستا وتی .بەل

گۆتی منیش دەتوانم یارمەتیت بدەم . شیرلیش زەردەخەنەیەکی بۆ کردم
 .منیش هەر ئەو کارە دەکەم. لەم کارەدا 

 '؟دەتوانی هەر ئەمڕۆ دەست بە کار بن'مامۆستا وتی، "
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 .باشە: گوتم

ەوەمان: ۆستا وتیمام
 
لەوێ دەتوانین باسی کارەکە ' '.ئێستا با بچینە مال

 '؟بکەین

خۆشم کە تۆ ئەو کارەکە وەردەگریت کارێکی ': شیرلی دەستی گرتم وتی
 
دل

 '؟زۆر باە دەکەیت 

 .پێشتر کەس قسەی وا میهرەبانانەی لەگەل  نەکردبووم

 ریەکسە. کافێیەکەمان بەجێهێشت و چووینەوە ناو ئۆتۆمبێلەکە

ەکەی خۆی لێی خوڕی
 
  مامۆستا بەرەو مال

3 

Shirley 

The car turned off the road and along a narrow path. A minute 
later we stopped outside a big house. I had never seen such a 
beautiful house before. Masters is a very rich man, I thought to 
myself. 

Shirley pointed towards some trees. 

'There's a path there. It leads to the swimming pool, she said. I 
will  show you later and we'll have a swim?' 

There was a small field with some horses in it near one corner 
of the house. Perhaps Masters wanted me to work with the 
horses. I was able to see the sea about two kilo-metres away in 
the distance. 

We went into the house and into a large room. The room was 
full of expensive-looking furniture. There were shelves full of 
books all round the walls. But where was Masters' wife? There 
didn't seem to be any other people in the house. 

It seemed to be empty. Perhaps Masters didn't have a wife. 
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Make yourself at home, Tom,' Masters said in a friendly voice. 
What do you want to drink?' 

'Some whisky, please,' I replied. I had never drunk whisky 
before, but I wanted to try some. 

'Fine,' Masters said. 'Have a drink and then Shirley will show 
you your room. It's a nice room. You'll like it. We'll have a meal 
later. Shirley is a very good cook? 

I was surprised. What was Shirley's real job? Perhaps she was 
Masters' cook. I didn't know. 

We're going to work very well together,' said Masters. 

'Yes,' I said. 'Tell me about the job. What do you want me to do 

 

3 

 شیرلی

ئۆتۆمبێلەکەی لە ڕێگای سەرەکی ڵداو بەرەو ڕێگایەکی تەسکی درێژ 
ێکی گەورەدا وەستا پێشتر دوای .  ڕۆیشت 

 
خولەکێک لەبەردەگای مال

لەدلی خۆمدا گۆتم دیارە مامۆستا پیاوێکی . خانوویەکی وا جوانم نەبینیبوو
ەمەندە،

 
 .زۆر دەول

 شیرلی ئاماژەی بە هەندێک دار و درەخت کرد

گۆتی لەوێ ڕێگایەک هەیە بەرەو مەلەوانگە دەڕوات دواتر نیشانت دەدەم و '
 '؟ەکەینپێکەوە مەلەیەک د

گەیەکی بچووک هەبوو کە چەند ئەسپێکی تێدابوو لە نزیک گۆشەیەکی 
 
کێل

ەکە دەلەوەڕان
 
ڕەنگە مامۆستا ویستبێتی کارێکم پێبدات خزمەتی . مال

 .ئەسپەکانی بکەم دوور بەدووری نزیکەی دوو کیلۆمەتر دەریام بینی

ەکە و چووینە ژوورێکی گەورە
 
ژوورەکە پڕ بوو لە . ڕۆیشتین بۆ ناو مال
م . لەناو دیوارەکاندا تاقی پڕ لە کتێب هەبوون. مۆبیلیاتی گرانبەها  بەڵ 

ەکەدا نەبیت ؟دەبی ژنەکەی مامۆستا لە کوێ بیت 
 
 .پێدەچوو کەسیتر لە مال
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 .ڕەنگە مامۆستا ژنی نەبیت. وا دیار بوو چۆل  بیت 

ی خۆتی هەروەها بە دەنگێکی  مامۆستا 
 
پێی گۆتم تۆم وابزانە لەمال

 '?حەز لەچی دەکەی بیخۆیتەوە. دۆستانە وتی

مم دایەوە پێشتر هەرگیز ویسکیم . تکایە هەندێک ویسکی: وەڵ 
م ویستم بڕێک تاقی بکەمەوە  .نەخواردبووە، بەڵ 

ەت بخۆرەوە و دواتر شیرلی ژوورەک خواردنەوەکەت ' '.باشە': وتی مامۆستا 
ت دەبێت. ژوورێکی خۆشە. پێ نیشان دەدات

 
شیرلی . دواتر نان دەخۆین. بەدل

 ؟چێشتلێنەرێکی زۆر باشە

ڕەنگە ئەو کچە  ؟نەمزانی کاری ڕاستەقینەی شیرلی چیە. سەرم سوڕما
 ..چێشتلێنەری مامۆستا بیت

 مامۆستا گۆتی ئێمە بەتاماین زۆر باە پێکەوە کار بکەین

ێ: گوتم
 
 '?م چت دەوێ من بۆت بیكه. بۆ بکە باسی کارەکەم'. بەل

'Later, Tom, I'll tell you later,' said Masters. 'Have a rest now. I'll 
tell you all about the job tomorrow. There's no hurry.' 

But I wanted to find out more. And so I asked another 
question. 

'Is it a dangerous job?' 

Why?' Masters asked me. 'Are you frightened?' 

No, of course not,' I replied. 'I don't want an easy job. I want an 
interesting job.' 

'Good, said Masters. 'I like that. No, it's not a dangerous job, but 
there are a few risks.' 

I was not worried by a few risks. One thousand pounds 

was a lot of money. 

Masters stood up. 'Well, now you can see your room,' he said. 
And at that moment Shirley came in. 
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'Show Tom his room, will you, Shirley?' Masters asked. 

I followed Shirley up the stairs and along a corridor. My room 
had a bed and three chairs. There were also two lamps and 
some shelves with books. It was much better than my room at 
home. 

'OK?' asked Shirley. 

'Great,' I said. 'It's great.' 

'That's my room,' Shirley said, and pointed to the next door. 

I was pleased that her room was so near. I liked her very much. 

'Do you want to go for a swim now?' she asked me. 

'There's plenty of time before we eat.' 

'Yes,' I said. 

T'll meet you at the pool in five minutes,' she said. 'Go down 
the path that I showed you.' 

She went out and closed the door immediately. Then  

 

ێم': مامۆستا گوتی
 
سبەی . ئێستا پشوویەک بدە' '.دواتر تۆم، دواتر پێت دەل

 .'پەلەمان نییە. هەموو شتێکتان بۆ باس دەکەم

م ویستم زیاتر بزانم   .بەڵ 

 .بۆیە پرسیارێکی ترم کرد

 '؟ئایا کارەکە مەترسیدارە'

 '؟ئایا تۆ دەترسێ یت '. مامۆستا پرسیاری لێکردم?' بۆچی

مم دایەوە' نەخێر، بێگومان نا، کارێکی . من کارێکی ئاساییم ناوێت'. وەڵ 
 .'سەرن ڕاکێشم دەوێت

هەروەها گۆتی نەخێر، کارێکی ! مامۆستا گۆتی باشە منیش وام پێخۆشە 
م   .'کەمێک مەترسیشی تیا هەیە زۆر مەترسیدار نییە، بەڵ 
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 هەزار پاون. من بە کەميک مەترسیەکەی باسیکرد نیگەران نەبووم

 پارەیەکی زۆرە

باشە ئێستا ژوورەکەت دەبینیت ، لەو ساتەدا شیرلی : گوتی. مامۆستا هەستا
 .هاتە ژوورەوە

  مامۆستا گۆتی شێرلی بڕۆ ژوورەکەی خۆی نیشان بدە،

. کۆریدۆرێکدابەدوای شیرلیدا ڕۆیشتم بە پلیکانەکاندا و بە درێژایی 
هەروەها دوو چرا و . ژوورەکەم جێگەی نوستن و سێ کورسی تیادا بوو 

ی خۆمان. هەندێک ڕەفەی کتێبی تێدابوو
 
 . زۆر باشتر بوو لە ژوورەکەی مال

 ؟شیرلی پرسی چۆنە پێت باشە

گیرە': گوتم
 
 ! زۆر گەورەو دل

 . لەتەنیشت دەرگای ژوورەکەی خۆتە' ئەوەە ژوورەکەی منە': شیرلی وتی

خۆە بووم کە ژوورەکەمان ئەوەندە لێک نزیکە زۆرم پێ خۆە بوو
 
 .دل

 ؟پرسیاری لێ کردم ئێستا ئەگەر دەتەوێ بچیت بۆ مەلەکردن'

 .کاتێکی زۆر هەیە پێش ئەوەی نان بخۆین'

ێ: گوتم
 
  .بەل

پێت دەکەوێت  کچەکە وتی بڕۆ پاە پێنج خولەکی تر لە حەوزەکە چاووم 
 '.ر نیشانم دایتو بەو ڕێگایەدا بڕۆ کەپێشت

 پاشان من. چووە دەرەوە و یەکسەر دەرگاکەی داخست

 

remembered something. I didn't have any swimming trunks. 

I wanted to find Shirley and ask her. I knocked on her door, but 
there was no answer. So I went to the pool and looked for her 
there. 
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4 

The Swimming Pool 

The swimming pool was very big and deep. There was a small 
hut beside it. I got to the pool and the door of the hut opened. 
Shirley came out. She was wearing a black swimming-costume 
and looked beautiful. 

She saw me looking at her. 

Do you like it?' she asked. 

I didn't know what to say. 'Yes, it's great,' I replied. 

'Hurry up and get changed,' she said 

'But I haven't got any trunks,' I said. 

'There are some trunks in the hut. Go and put them on.' I went 
into the hut and changed. The trunks fitted me well. I dived 
into the water. Shirley swam to me and touched my arm. 

'Let's have a race,' she said. 

We raced to the other end of the pool and I won. I liked 
swimming and so I was enjoying myself now. 

After a few minutes Shirley showed me a big ring. 

'Let's have a game with this ring,' she said. I will  dive under 
the water with it. Then you try and swim through it. OK? 

She dived into the water and I swam down to her. The 
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ی مەلەکردنم پێ نەبوو شتێکم وەبیرهاتەوە هیچ 
 
وپەل

 
 .کەل

مێک . ۆزمەوە و لێی بپرسمویستم شیرلی بد م هیچ وەڵ  لە دەرگاکەم دا، بەڵ 
 .بۆیە چوومە حەوزەکە و لەوێ بەدوایدا گەڕام. نەبوو

4 

 مەلەوانگە

لە تەنیشتیەوە کوخێکی بچووک . مەلەوانگەکە زۆر گەورە و قوول  بوو
شیرلی هاتە . هەر گەیشتمە حەوزەکە دەرگای کوخەکە کرایەوە. هەبوو
 .مەلەوانی ڕەشی لەبەردا بوو و جوان دەرکەوتجل و بەرگی . دەرەوە

 .منی بینی کە سەیرم دەکرد

 ؟پرسیاری کرد گۆتی پێت جوانە

ێم
 
مم دایەوە. نەمدەزانی چی بل ێ زۆر نایاب و سەرن ڕاکێشە: وەڵ 

 
 .بەل

 'پەلە بکە و خۆت بگۆڕە': کچەکە گوتی

م هیچ : گوتم  . نیە جلی مەلەوانیم  بەڵ 

چوومە ناو ' .بڕۆ لەبەریان بکە. هەیە مایۆ  گۆتی لە کوخەکەدا هەندێک'
خۆم نوقم کردە ناو  مایۆکان زۆر بۆم گۆن او بوون . کوخەکە و خۆم گۆڕی 

م دا. ئاو
 
 .شیرلی بە مەلە هاتە ڵن و دەستی لە قۆل

  با بەمەلە پێشبڕکێیەک بکەین': گوتی

حەزم لە . پێشبڕکێمان کرد بۆ ئەو سەری حەوزەکە و من بردمەوە
 .ن بوو بۆیەە چێژێکی زۆرم لێی وەرگرتمەلەکرد

قەیەکی ئاسنی گەورەی نیشاندام
 
 .دوای چەند خولەکێک شیرلی ئەل

با یارییەک لەناو ئەم بازنەیە لەناو ئاوەکە بکەین من خۆم دەچمە ': گوتی
ئاوەکەدا نقوم دەکەم پاشان تۆ هەول  بدە لەناو  ناو بازنەکەو خۆم لەژێر 

 ?ەباش. ئەلقەکەدا مەلە بکەیت  
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ئەو خۆی خستە ناو بازنەکەو بەمەلەکردن چووە ژێر ئاوەکەوە و منیش بە 
  مەلەکردن بۆڵی ئەو چووم

 

ring was very close to the wall of the pool. There was not much 
room and I wasn't able to swim through it easily. I tried, but I 
was not able to get through. We both swam up to the surface. 

'You'll have to do better next time,' Shirley said. Her voice was 
unfriendly. I was surprised. But I really was a good swimmer. I 
wanted her to see that. 

We dived again. I was very careful this time. I swam through 
the ring once. Then I swam through the ring again. 

I was able to do it quite easily this time. 

We got out of the pool. 

'That was much better,' Shirley said with a big smile. 

I wanted to hold her hand. But I was frightened. 

Perhaps she didn't want me to touch her. So I did nothing. 

Now something else,' she said after a few minutes. 

 

قەکە زۆر دیواری حەوزەکە نزیک بوو
 
فرەوان نەبوو نەمدەتوانی  زۆریش . ئەل

م نەمتوانی بەناویدا تێپەڕ بم. بە ئاسانی تێیدا مەلە بکەم مدا، بەڵ 
 
. هەول

 .هەردووکمان بە مەلە هاتینە سەر ڕووی ئاوەکە

هەستم کرد دەنگی ' .دەبێت جارێکی تر باشتر کار بکەیت' :شیرلی وتی
م بەڕاستی من مەلەوانێکی باە بووم. سەرم سوڕما. دۆستانە نەبوو من . بەڵ 

  ویستم نیشانی بدەم کە چۆنم

جارێک بەناو . جارێکی تر خۆمان نوقم کردەوە ئەم ارە زۆر وریا بووم
قەکەدا مەلەم کرد

 
قەکەدا مەلەم بۆ جاری دووەم ب جارێکیتر . ئەل

 
ەناو ئەل

  کردەوە
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 . ئەم ارە توانیم بە شێوەیەکی زۆر ئاسان کارەکە ئەن ام بدەم

 .لە حەوزەکە هاتینە دەرەوە

 ئەم جارە زۆر باشتر بوویت': شیرلی بە زەردەخەنەیەکی جوان وتی

م ترسام. ویستم دەستی بگرم  .بەڵ 

 .بۆیە هیچم نەکرد. ڕەنگە نەیویستبێت دەستی لێ بدەم

 .ئێستا ئەرکێکی تر هەیە ، دوای چەند خولەکێک وتی

 

'There's a large stone down at the bottom of the pool. 

Can you get it up and put it on the path?' 

I didn't believe her. I hadn't seen any stone in the 

pool. 

'Bring it up. Aren't you strong enough?' 

'Go on,' she ordered. Her voice was unfriendly again. 

I dived into the water again. 

At last I saw the stone. I picked it up and swam to the surface. 
I tried to get the stone out, but it slipped and sank to the 
bottom. 

Do it properly!' 

'That's no good,' Shirley shouted angrily. "Do it again! 

I was angry. Why was she giving me orders like this? I was 
working for Masters, not for Shirley. 

But I was alone and I needed a friend. I didn't have any other 
friends now. Shirley liked me. I was sure of that. I dived again. 
This time I brought the stone up and got it onto the path. 

'I didn't like that game,' I said. 'It wasn't easy.' 
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'It was hard,' Shirley said, but Masters is paying you for hard 
work.' 

I was surprised. But before I said anything, she kissed me. 

So she really did like me! I kissed her and I forgot my anger. 

Then she suddenly drew back her head. 

'Not now,' she said. 'I must go and get dinner ready. 

Masters is probably waiting for us.' 

Do you work for him all the time?' I asked her. 

'Yes,' she replied. 

'What do you do?" I asked. 'I mean, what is your real job?' 

◦ I make myself useful,' she said. 

'How does Masters make all his money?' I asked. 

 

 .لەڵی خوارەوەیە بەردێکی گەورە لە بنی حەوزەکەدا هەیە '

 '؟دەتوانی بەرزی بکەیتەوە و بیخەیتە سەر ڕێڕەوەکە 

  گۆتم هیچ بەردێکم لەبنی مەلەوانگە نەبینیوە. باوەڕم پێی نەدەکرد

 فەرمانی دا گۆتی بڕۆ بەرزی بکەرەوە بیهێنە سەرەوە

 ئەم ارەە دەنگی دۆستانە نەبوو' ؟ئایا تۆ بەهێز نیت

 .جارێکی تر خۆم خستە ناو ئاوەکەوە

مگرت و بەمەلە هێنام بۆ سەر ڕووی . لە کۆتاییدا بەردەکەم بینی
 
هەل

مدا بەردەک
 
م خلیسکا و ئاوەکە هەول  .نوقم بووە ە دەربهێنم، بەڵ 

 

ئەوها 'گۆتی باشتر کارەکەت بکە : شیرلی بە تووڕەییەوە هاوارێکی کرد
 !دووبارەی بکەرەوە"' .سوودی نییە 
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من بۆ مامۆستا کارم  ؟بۆچی بەم شێوەیە فەرمانم پێدەدا. من تووڕە بووم
 .دەکرد نەک بۆ شیرلی

م من تەنیا بووم و پێویستم بە  ئێستا هیچ هاوڕێیەکی . هاوڕێیەک بووبەڵ 
نیا بووم. شیرلی حەزی لە من بوو. ترم نیە

 
جارێکی تر خۆم . من لەوە دل

ئەم ارەیان بەردەکەم هێنایە سەرەوە و خستمە سەر ڕێگەی . نوقم کردەوە 
 . لێواری حەوزەکە

 '.ئاسان نەبوو' .ئەو یارییەم بەدل  نەبوو': گوتم

م مامۆستا بۆیە ڕاستە سەخت بوو، ب: شیرلی وتی چونکە  پارەت دەداتێ  ەڵ 
 . کارەکە قورسە

ێم، ماچی کردم. سەرم سوڕما
 
م پێش ئەوەی هیچ بل  .بەڵ 

بەو ماچە توڕەیەکەی خۆمی لەبیر ! بۆیە بەڕاستی ئەویش وەک من بوو
 .بردمەوە

پاشان کچەکە لەپڕ لەکاتی ماچەکردن سەری کێشا دوواوە لێم 
 .دوورکەوتەوە

 .، دەبێت بچم و ژەمی ئێوارە ئامادە بکەمئێستا نا ': گوتی

 ڕەنگە مامۆستا چاوەڕێمان بکات

 ؟لێم پرسی ئایا بەردەوام کاری بۆی دەکەیت

می دامەوە   ێ': وەڵ 
 
 بەل

 '؟مەبەستم ئەوەیە کاری ڕاستەقینەی تۆ چییە ؟چی دەکەیت': پرسیم

 . گۆتی هەول  ئەدەم سوود بەخشی خۆم نیشان بدەم

 ؟و هەموو پارەیەی دەست دەکەوێتپرسیم مامۆستا چۆن ئە'

 

'You'll have to ask him yourself,' she said. He may tell you and 
he may not. You'd better get changed now, Tom. 

I'll see you in the house.' And she walked away. 

5 



32 

 

My Bag is searched 

I went and changed my clothes and then I walked back to the 
house. I was thinking all the time. Masters was paying me for 
hard work. But what work? Why did he want me? 

I went up to my room. I met Masters on the way. 

'Hello,' he said with a smile. 'Did you have a good swim?' 

'Yes, thanks,' I said 

'Were you able to swim through the ring?' he asked. 

So it was Masters' idea. He had arranged it all. 

Yes, I swam through the ring, I said. 

'Good,' said Masters. 'You did very well. I saw you from the 
window.' 

He had seen me in the pool. Perhaps he had seen me kiss 
Shirley. I felt angry. 

'Were you spying on us?" I asked. 

'Of course not,' Masters replied. I saw you by chance. 

You can see the pool from my window upstairs. 

I still felt angry because I didn't really believe him. But I said 
nothing. 

Well, come and have some food,' he said. 'You must be hungry? 

 

ێت و ': ژنەکە گوتی
 
دەبێ خۆت ئەو پرسیارەی لێی بکەیت لەوانەیە پێت بل

ێت 
 
 گۆتی تۆم باشترە ئێستا خۆت بگۆڕی پاشان. لەوانەشە پێت نەل

ەوە دەتبینم و ڕۆیشت
 
 .لە مال

  ! جانتاکەم پشکێنرابوو
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ەکەگەڕام چووم جلەکانم گۆڕی و پاشان 
 
بەردەوام بیرم لەوە . ەوە بۆ مال

م چ کارێک. ئایا مامۆستا پارەی ماندووبوونم دەدا. دەکردەوە بۆچی منی  ؟بەڵ 
 ؟دەویست

  لە ڕێگادا مامۆستام بینی. چوومە سەرەوە بۆ ژوورەکەم

و: بە پێکەنینەوە وتی  '؟باشت کردووە مەلەیەکی '. سڵ 

ێ، سوپاس: گوتم
 
 بەل

قەکەدا مەلە بکەیتپرسی توانیت بەناو '
 
 .؟ئەل

 .هەمووی خۆی ڕێکی خستبوو. کەواتە پڵن و بیرۆکەی مامۆستا بوو

قەکەدا مەلەم کرد،
 
ێ، بەناو ئەل

 
  گۆتم بەل

 .'لە پەن ەرەوە تۆم دەبینی. تۆ زۆر باە بوویت: مامۆستا گوتی

لەوانەیە ئەوەشی بینی بیت کە شیرلیم ماچ . لەناو حەوزەکەدا منی بینیبوو
 .تم بە توڕەیی دەکردکرد ، هەس

 ؟ئایا سیخوڕیت بەسەر ئێمەدا دەکرد': پرسیم

می دایەوە  .بە ڕێکەوت تۆم بینی' .بێگومان نا': مامۆستا وەڵ 

 .لە پەن ەرەکەمەوە لە قاتی سەرەوە حەوزەکە دیارە

. هێشتا هەستم بە توڕەیی دەکرد چونکە بەڕاستی باوەڕم پێی نەدەکرد
م من هیچم نەوت  .بەڵ 

 ؟وەرە با خواردنەکەمان بخۆین ، لەوانەیە برسیت بیتوتی باشە 

 

 

 

We went into the dining-room and Shirley brought the food in. 
Then she went out again. 

'Isn't she going to eat with us?' I asked Masters. 

'Oh, she's busy,' said Masters. 'You'll see her again later.' 
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After we finished the meal, I asked Masters again about the job. 

'We can talk about that tomorrow,' he said. 

I still didn't know anything about Masters. 

"What do you do?" I asked. 'What business are you in?' 

Masters looked at me for a moment. 

'Salvage,' he said. 

I didn't know what he meant. But I was to find out soon. 

Masters stood up. 

"I have a lot of work to do now,' he said. 'Excuse me, but I 
must go. If you want, you can watch television. But go to bed 
soon and get plenty of sleep. You start work tomorrow 
morning?' 

I watched television for a short time. But Shirley didn't appear 
again and I felt tired. I decided to go to bed. 

When I got to my room, I looked for my bag. I had left it on the 
bed, but now it was on a chair. I looked in the bag. Everything 
had been moved, but nothing was missing. 

Someone had been in my room and had gone through my 
things. 

I sat down on the bed and thought to myself. It was Shirley, of 
course. I was sure of that. She hadn't eaten with us. She had 
been in my room when Masters and I were eating. She was 
spying on me. And Masters was spying on me too. But why? 
What did they want to find out? 

I was very tired and I couldn't think clearly. I decided to speak 
to Shirley in the morning. The most important 
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ی خواردنەکەی هێناو، پاشان ڕۆیشتە چووین بۆ ژووری نانخواردن و شیرل
 .دەرەوە

 ؟پرسیارم لەمۆستا کرد ئایا ئەو کچە لەگەل  ئێمە نان ناخوات

ە': مامۆستا گوتی
 
 .پاشان دووبارە یەکتر دەبیننەوە' '.ئۆه، ئەو زۆر سەرقال

دوای ئەوەی ژەمە نانەکەمان خوارد ، جارێکی تر پرسیارم لە مامۆستا کرد 
 .دەربارەی کارەکەم

 .'زۆر چاکە سبەی دەتوانین باسی ئەو کارە بکەین :وتی

 .هێشتا هیچم لەبارەی مامۆستا نەدەزانی

 ? بۆیە لێم پرسی تۆ چ کارێک دەکەیت خەریکی چیت

 '؟تۆ بەتەمای چ کارێک بکەیت  

 .وەستا بۆ ساتێک سەیری کردم

 .'ڕزگارکردن': گوتی

م لەوانەبوو بەم زووانە . نەمزانی مەبەستی چییە  .بزانمبەڵ 

. مامۆستا هەستاو گۆتی ئێستا کارێکی زۆرم ماوە بیکەم، ببورە، دەبێ بچم
م زوو بخەویت . ئەگەر حەز دەکەیت دەتوانی سەیری تەلەفزیۆن بکەیت بەڵ 

 ' "؟باشترە، سبەی بەیانی دەست بە کارەکە دەکەیت

م شیرلی جارێکیتر نەهاتەوە . ماوەیەکی کورت سەیری تەلەفزیۆنم کرد بەڵ 
 . بڕیارمدا بچمە سەر جێگاکەم بخەووم تم کرد زۆر ماندوو بووم و هەس

کەلەسەر جێگاکەم دامنابوو . کە چوومە ژوورەکەم، لەجانتاکەم گەڕام
تەماشامکرد لەسەر کورسییەک دانراوە ، تەماشای ناو جانتاکەم کرد 
م هیچ شتێکی  هەستم کرد هەموو شتەکانم جێگۆڕکێیان پێ کرابوو ، بەڵ 

  کەم نەبوو

 . و شتەکانمی پشکنیوە کەسێک لە ژوورەکەمدا بووە 

ی خۆمدا بیرم کردەوە
 
بێگومان ئەوە . لەسەر جێگاکەم دانیشتم و لە دل

نیا بووم. شیرلی بوو
 
لەبەر ئەوەی لەگەل  ئێمە نانی نە خوارد ئەو . من لەوە دل

. چۆتە ژوورەکەی من ئەو کاتەی من و مامۆستا نانمان پێکەوە دەخوارد
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هەروەها چۆن مامۆستاە سیخوڕی . سیخوڕی بەسەرمدا کردووە دیارە ئەو 

م سەرم سوڕمابوو بۆچی. بەسەرما کردبوو   ؟ئەوان دەیانویست چی بزانن ؟بەڵ 

بڕیارمدا بەیانی . زۆر ماندوو بووم و نەمدەتوانی بە ڕوونی بیر بکەمەوە
  .لەگەل  شیرلی قسە بکەم

 

question  was What is the job that Masters wants me to d0?o  

I'll know that in the morning, I thought, and then I fell asleep. 

 

6 

Something Very Valuable 

'There it is,' Masters said to me. 'The ship is down there under 
the water.' 

We had left Masters' house about two hours ago. We had 
driven down to the mouth of the river by car. Now we were 
sitting in a boat about two kilometres out at sea. Masters was 
pointing down at the water. 

'The ship is called The Kular,' Masters was saying. 'It sank last 
month. When it sank, it turned on its side. 

'The Kular was carrying something for me, something very 
valuable. It was a bag with diamonds in it. They're worth a lot 
of money, and they're important to me, too. 

I need them in my business. I've waited a long time for them. 

I've been down into the ship, Tom. I know where the diamonds 
are. But I couldn't get to them. It's very difficult because the 
ship is lying on its side. Only a small, strong man can get to 
them. I'm too big. That's why I need you, Tom. You're small 
enough to reach the diamonds.' 



37 

 

I didn't know what to say. I felt a bit afraid. 

You're not frightened, Tom, are you?' Masters asked. 

'No, of course I'm not,' I said quickly. 

 

  ئەوەیە ئەو کارە چییە کە مامۆستا بەنیازە پێم بکات گرینگترین پرسیار 

 .بیرم کردەوە گۆتم بەیانی ئەوە دەزانم دواتر خەوم لێکەوت

 

6 

 شتێکی زۆر بەنرخ

گۆتی لەوێ کەشتییەک لە ژێر ئاودا نقوم : مامۆستا باسی ئەرکەکەی کرد  
 . بووە

ی مامۆستامان بەجێهێشت 
 
نزیکەی دوو کاتژمێر لەمەوبەر بەئوتومبێل مال

ئێستا لە ناو بەلەمێکدا داین کە . بەرەو سەرچاوەی ڕووبارەکە ڕۆیشتین
  .نزیکەی دوو کیلۆمەتر لە دەریاوە دوورە

مانگی ڕابردوو نوقم بووە کاتێک '. 'کەشتییەکە ناوی کوڵرە': مامۆستا گۆتی
 . نوقم بوو، کەوتووتە سەر تەنیشت

کیسەیەک . کەشتی کوڵر شتێکی بەنرخی منی تیایە، شتێکی زۆر بەنرخ'
ماس 

 
 .بۆ من زۆر گرنگە بایی پارەیەکی زۆرە ، . پڕی ئەل

ماسەیە
 
ماوەیەکی زۆرە چاوەڕێ . لە کارەکەمدا پێویستم بەو کیسە ئەل

 . دەکەم

من پێشتر خۆم نقومی ئاوەکە کردووە بەشوێنه کەشتییەکە  گۆتی تۆم 
ماسەکان لە کوێن دەشزانم . دەزانم 

 
م دەستم نەگەیشتە کیسەکە . ئەل . بەڵ 

. چونکە کەشتییەکە لەسەر ڵ کەوتووە  بۆ من کارێکی زۆر سەخت بوو  
ز دەتوانێت بەدەرگاکەیدا بچیتە ژوورەو تەنها پیاوێکی ڵوازو بچووک و بەهێ

ەووم 
 
م من قەل بۆیەە پێویستم بە تۆیە  . دەستی بگاتە کیسەکە بەڵ 

ماسەکان. تۆم
 
 .تۆ ڵوازو بچووکیت دەتوانی دەستت بگاتە ئەل
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ێم
 
 .کەمێک هەستم بە ترس کرد. نەمدەزانی چی بل

 ؟مامۆستا پرسی تۆم خۆ ناترسێ یت ، ئایا دەترسێ یت وانییە

 .نا بێگومان من ناترسم': ایی گوتمبەخێر

'Good,' said Masters. 'There's no need to be afraid. I'll come 
down there with you. You'll be safe?' 

So this was the job! Salvage. Masters wanted me to get the 
diamonds out of the sunken ship. I didn't know what to say. 

It did not seem an easy job to me. 

I've never stayed under the water for long, I said. 'How can I 
dive down and get the diamonds?' 

'You're a good swimmer,' Masters said. 'Come home with me 
and you can practise for a few days. You must have a scuba 
suit.' 

'What's that?' I asked 

'A scuba suit is a special rubber suit for divers. It keeps you dry 
and warm under the water. You wear a mask on your face. And 
you carry the air on your back in a cylinder. Then you can stay 
under the water for twenty minutes.' 

'But I'm not a diver. I've never used a scuba suit,' I said. 

'That doesn't matter,' Masters said. 'I can train you. 

Shirley can help you. She has used a scuba suit.' 

I was pleased to hear this. So I'll see her and work with her 
again, I thought. 

'Let's go back now,' Masters said. 'There's nothing more to see 
for the moment.' 

On the way back, I thought about the job. Masters had said 
that it was very simple. But it seemed a bit dangerous to me. 
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Masters is going to give me one thousand pounds for the job, I 
thought to myself. Why don't I ask him for more money? I'll ask 
him for fifteen hundred pounds. 

I decided to ask Masters for fifteen hundred pounds. I was on 
my own now. I had no family with me and no friends. 

I had to think of myself. 

 

 

من خۆم لەگەل  تۆ دێمە ' .پێویست ناکات بترسێیت'' .باشە': مامۆستا گوتی

نیام سەڵمەت دەبیت
 
 '؟ناو ئاوەکە و دل

 .ڕزگارکردن! کەواتە ئەمە کارەکە بوو

ماسەکانی بۆ لە کەشتییە نوقمبووەکە دەربهێنم
 
. مامۆستا دەیویست ئەل

ێم
 
 .نەمدەزانی چی بل

 .بەڵمەوە کارێکی ئاسان نەبوو

چۆن بتوانم خۆم '. ئاودا نەماوەتەوە، وتم هەرگیز بۆ ماوەیەکی زۆر لە ژێر

ماسەکان بەدەست بهێنم
 
 ؟بخزێنمە ژێرەوەی ئاوەکەو ئەل

ەوە و دەتوانیت چەند '. تۆ مەلەوانێکی باشیت: مامۆستا وتی
 
م وەرە مال

 
لەگەل

 '.دەبێت دەستە جلێکی سکۆبات هەبێت. ڕۆژێک مەشق بکەیت

 ؟پرسیم ئەو جلە چۆنە '

لە ژێر ئاودا . ستیکیی تایبەتە بە مەلەوانەکان دەستە جلی سکوبا جلێکی ڵ
بڕێک هەوا . وشک و گەرمت ڕات دەگری دەمامکێک لەدەموچاوت دەبەستیت

دەگریت
 
پاشان دەتوانیت بیست خولەک . لەناو سلندەرێکدا لەسەر پشتت هەل

 .'لە ژێر ئاوەکەدا بمێنیتەوە

م من غەواس نیم'   'اوەمن هەرگیز جلی سکوبام بەکارنەهێن. وتم بەڵ 

 .دەتوانم ڕاهێنانت پێ بکەم' '.ئەوە گرنگ نییە': مامۆستا وتی

 .'ئەو جلی سکوبای بەکارهێناوە. شیرلی دەتوانێت یارمەتیت بدات
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خۆە بووم
 
بیرم کردەوە و جارێکی تر کچەکە دەیبینم . بە بیستنی ئەمە دل

 .و کاری لەگەل  دەکەم

ێکیتر نییە سەیری ئێستا هیچ شت' .با ئێستا بگەڕێینەوە': مامۆستا وتی
 . بکەین

مامۆستا گوتبووی کە ئیشەکە . گەڕاینەوە لەڕێگەدا بیرم لە کارەکە کردەوە
م کەمێک بۆتۆ . زۆر سادەیە مامۆستا بڕیاریدا هەزار . مەترسیدارە  بەڵ 

ی خۆمدا گوتم
 
بۆچی داوای پارەی زیاتری . پاوەنم پێبدات بۆ ئەو کارە، لە دل

 . وەنی تری لێ نەکەمداوای پێنج سەد پا ؟لێ ناکەم

چونکە ئێستا بەتەنیا . بڕیارمدا داوای پێنج سەد پاوەنی تر لە مامۆستا بکەم
 .خێزانم لەگەل  نیە و هاوڕێم نیە. دەژیم 

 .بۆیە ناچار بووم بیر لە خۆم بکەمەوە

 

When we reached the mouth of the river, we tied up the boat 
and got out. 

'Well, Tom, do you think you can do it?' Masters asked. 

"Yes, I'm sure I can, Mr Masters,' I said, 'but ..? 

'Yes, what is it?' Masters asked 

Well, I think the job is worth more than one thousand pounds,' 
I said. 

Masters laughed. He seemed amused. 

'Good,' he said. 'You'll make a good businessman. Tell me. How 
much do you think the job is worth?' 

'I think fifteen hundred pounds,' I said. I was nervous. I hoped 
Masters did not see this. 

Masters thought for a moment. 

'That's a lot of money,' Masters said slowly. 'But you want to 
get the best for yourself. Good. All right, I agree. 
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Get the diamonds and I'll give you fifteen hundred pounds.' I 
felt much better now. Fifteen hundred pounds! That was 

a lot of money. 

'When are we going to do the job?' I asked. 

'On Sunday, I hope,' Masters said. 'It'll have to be early in the 
morning. Then there won't be so many people around. There 
won't be so many boats on the river. 

I don't want people to see us. No one must find out about the 
diamonds. That's why we came so early this morning. 

Was Masters telling the truth about everything? And why did 
he want everything to be secret? Perhaps it was because of the 
diamonds. I didn't know. 

'Let's go now,' Masters said. 'I have to see a man called 

Clark. We can have a cup of coffee there?' 

'Who's Clark?' I asked. 

 

 . کە گەیشتینە بەردەمی ڕووبارەکە، دابەزین و بەلەمەکەمان بەستەوە

 ؟مامۆستا پرسی باشە تۆم، پێت وایە دەتوانیت ئەو کارە بکەیت'

نیام دەتوانم 
 
ێ، مامۆستا دل

 
م  گۆتم بەل  ؟..بەڵ 

ێ یە چییە'
 
 ؟مامۆستا گۆتی بلێ بزانم، مەبەستت لەو بەل

 . کارە دەبی لە هەزار پاوەن زیاتر بیت گۆتم ، پێموایە بەهای ئەو

تەی پێهاتبیت. مامۆستا پێکەنی
 
 . پێدەچوو گال

ێ تۆ '. 'باشە': گوتی
 
پێت وایە ئەو کارە بەچەند . بازرگانێکی باشیت، پێم بل

 '؟باشە 
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ه': گوتم
 
. ژام پێموایە هەزارو پينج سەد پاوەن باشە ، لەوکاتە هەندێک شل

 . مە نەکردبیتهەستی بە هیواداربووم مامۆستا 

 .مامۆستا ساتێک بیری کردەوە

م تۆە حەزت پارەیەکی زۆرە . ئەوە پارەیەکی زۆرە': بەهێواشی وتی بەڵ 
 . چاکە منیش ڕازیم. دەستت بکەویت 

ماسەکانم بۆ بێنە دەرێ 
 
' .منیش هەزارو پێنج سەد پاوەنت پێ دەدەم ئەل

  ئێستا هەستم بەدل  خۆشی زیاتر کرد

  ! پێج سەد پاوەن

 !پارەیەکی زۆرە

 ؟پرسیم کەی ئەو کارە دەکەین

' .ڕۆژی یەکشەممە، هیوادارم کارەکە لە زووێکی بەیانی بێت: مامۆستا وتی
کێکی زۆر لەودەورو بەرە نەبن ، ئەوەندە بەلەمێکی زۆریش لەسەر 

 
خەل

 ! ڕووبارەکە نەبیت

ک بمانبینن
 
ماسەکانەوە شتێک بزانێت. نامەوێت خەل

 
 .نابێت کەس لەبارەی ئەل

 . ئەم بەیانییە زوو هاتین بۆئێرە هەر بۆیەە 

بۆچی ؟ڕاستیەکانی دەدرکاند  ئایا مامۆستا لەبارەی هەموو شتەکانەوە 

ماسەکانەوە بووبێت ؟دەیویست هەموو شتێک نهێنی بێت
 
. ڕەنگە بەهۆی ئەل

 ؟من نەمدەزانی هۆکار چی یە 

  کڵرکەپێویستە پیاوێک ببینم ناوی . با ئێستا بڕۆین': مامۆستا وتی

 '؟دەتوانین لەوێ کوپێک قاوە بخۆینەوە

 ؟پرسیم کڵرک کێیە'

 

 

'He's going to help us on Sunday,' Masters replied. He lives near 
here so he can easily come and help us? 

Won't Shirley be with us on Sunday? I asked 
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'Oh, yes, she'll be with us, Masters said. 'You like her, Tom, don't 
you? Yes, of course you do. She likes you as well. 

You can take her out tonight. I'll give you the money. You can 
take her to a restaurant for a meal? 

"Thanks very much,' I said. I was pleased that she liked me. 

We got to Clark's house and had coffee. Clark and Masters 
talked for a long time about Sunday and about the job. When 
we were in the car again, Masters spoke to me. 

'I want you to do one thing, Tom.' 

'What's that?' I asked. 

You must make a telephone call today, Tom.' 

'Who to?' I asked. 

'Oh, Shirley will explain,' Masters said. 'But it's very important. 
You must promise to make the telephone call.' 

'All right,' I replied. 'But I don't understand.' 

'You will understand, Tom,' Masters said. 'But don't think about 
it now. Shirley will explain later. You and I must do some work 
first. 

'We're going to look at some plans of the ship this after-noon. 
You must study the plans carefully. Then you'll know where the 
diamonds are hidden. This is very important. 

When you're in the water, you'll have to find the diamonds 
quickly. And it'll be dark down in the water.' 

I heard Masters, but I wasn't listening to him. I was thinking 
about the phone call. What was this phone call? 

And why did I have to make it! 
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می دایەوە ئەو پیاوە ڕۆژی یەکشەممە یارمەتیمان گۆتی : مامۆستا وەڵ 

 ؟ئەو لە نزیکی ئێرە دەژی بۆ ئەو ئاسانە بێت و یارمەتیمان بدات. دەدات

مان نابێت
 
  ؟پرسیم ئایا شیرلی ڕۆژی یەکشەممە لەگەل

ێ، لەگەل  ئێمە دەبێت، مامۆستا گوتی'
 
تۆم دیارە تۆ زۆر حەزی لێ '. ئۆه، بەل

 ! لە تۆ دەکاتبێگومان ئەویش حەز  وانیە ،  ؟دەکەیت 

دەتوانیت . پارەکەتان دەدەم دەتوانیت ئەمشەو بەیەکەوە بچنە دەرەوە من 
 !بیبەیتە چێشتخانەیەک بۆ ژەمێک خواردن

خۆە بووم کە ئەو کچە حەز لەمن دەکات. وتم" زۆر سوپاس"
 
 .دل

ی کڵرک و قاوەمان خواردەوە
 
کڵرک و مامۆستا بۆ ماوەیەکی . گەیشتینە مال

لەناو . ڕۆژی یەکشەممە و باسی کارەکەیان کردزۆر باسی ئەرکی 
 . ئۆتۆمبێلەکەدا جارێکیتر مامۆستا قسەی لەگەل  کردم

 '.گۆتی دەمەوێت یەک شت بکەیت تۆم'

 ?پرسیم شتەکە چیە'

 '. گۆتی تۆم دەبی ئەمڕۆ پەیوەندیەکی تەلەفۆنی ئەن ام بدەیت

  پرسیم بۆچی

م زۆر گرنگە'' .ئۆه، شیرلی بۆت ڕوون دەکاتەوە': مامۆستا وتی دەبێت . بەڵ 
ێن بدەیت پەیوەندییە تەلەفۆنییەکە بکەیت

 
 .'بەل

مم دایەوە م من تێناگەم': وەڵ   .باشە، بەڵ 

م ئێستا بیری لێ مەکەرەوە'. تۆ پاشان تێی دەگەیت تۆم: مامۆستا وتی . بەڵ 
هەروەها گۆتی من و تۆ دەبێت سەرەتا . شیرلی دواتر بۆت ڕوون دەکاتەوە

 .بکەین هەندێک ڕاهێنان

' .پاشنیوەڕۆی ئەمڕۆ سەیری هەندێک نەخشەی کەشتییەکە دەکەین
ماسەکان لە . پێویستە بە وردی پڵنەکان بخوێنیتەوە

 
پاشان دەزانیت ئەل

 .ئەمەە زۆر گرنگە. کوێدا شاراوەن

ماسەکان بدۆزیتەوە
 
ژێر . کاتێک لەناو ئاوەکەدایت، دەبێت بە خێرایی ئەل

 . ئاوەکەە تاریکە
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م گوێم لێ نەدەگرتگوێم لە مامۆ بیرم لە پەیوەندی . ستا بوو، بەڵ 

 ؟دەبی ئەم پەیوەندییە تەلەفۆنییە چی بیت. تەلەفۆنەکە دەکردەوە

 ! کە دەبی ئەن امی بدەم وە بۆچی ناچارم 

 

7 

Don't Tell Me What To Do 

I worked with Masters all afternoon. We studied the plans of 
the ship. Masters showed me where the diamonds were. 

He explained how I could find them. 

'Remember the plans very carefully,' he said. When you're on 
the ship, you must remember. You mustn't make a mistake.' 

So I worked hard and studied the plans carefully. When we had 
finished, Masters spoke to me about the evening. 

'You're taking Shirley out this evening, aren't you?' he said. 
'You'll need some money. Here's £30. You'll need a car too. You 
can take my car. Not the Jaguar. I have a second car, a Mini. 
You can take that. You can drive, can't you?' 

'Yes,' I said. 

It was true. I could drive. But when you drive a car, you need a 
driving licence. And I didn't have a driving licence. 

Shirley came downstairs. She was wearing an orange-coloured 
dress and she looked very beautiful. I couldn't believe I was 
going out with such a beautiful girl. 

Where shall we go?' I asked when we were in the car. 

'Let's go to a pub and have a drink,' Shirley said. 
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When we had driven along the road for about two kilo-metres, 
Shirley pointed to a telephone box. 

'Stop here,' she said. 

'Why?' I asked 

You have to make an important telephone call,' she said. 

'Remember?' 

 

 7 

ێ چی بکەم
 
 پێم مەل

خویندنەوەمان بۆ نەخشەی . بە درێژایی نیوەڕۆ لەگەل  مامۆستا کارم کرد 
ماسەکەی مامۆستا . کەشتییەکە کرد

 
نیشان  لەسەر نەخشەکە شوێنی ئەل

 .دام و پێی گۆتم لە کوێیە

 .بۆمی ڕوون کردەوە کە چۆن دەتوانم بیاندۆزمەوە

کاتێک لەناو کەشتییەکەدایت، . 'زۆر بە وردی نەخشەکەت لەبیرت بێت: وتی
ە بکەیت

 
 .'نابێت هەل

یەوە
 
نەکەم کۆل   بۆیە زۆر ماندوو بووم و بە وردی لە نەخشەو پڵ 

 .ێوارەکەی لەگەل  کردمکاتێک تەواو بووین، مامۆستا باسی ئ .

  ؟ئەم ئێوارەیە شیرلی دەبەیتە دەرەوە، وانیە '

هەروەها . پاوەند ٠٣ ها ئەوە ' .بۆیە پێویستیت بە بڕێک پارە دەبێت وتی، 
جاگوارەکە . دەتوانیت ئۆتۆمبێلەکەی من ببەیت. پێویستیت بە ئۆتۆمبێلە  

ئایا دەتوانیت . بەکاربێنیتدەتوانیت ئەو . نا ئۆتۆمبێلی دووەمم هەیە، مینی

 '؟لێبخوڕیت، یان نا

ێ: گوتم
 
 .بەل

م کاتێک ئۆتۆمبێل لێدەخوڕیت، . دەمتوانی لێبخوڕم. ڕاست بوو بەڵ 
ەتی شۆفێری دەبێت

 
ەتی شۆفێریشم نەبوو. پێویستیت بە مۆل

 
 .وە مۆل
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ی لەبەردا بوو و زۆر جوان . شیرلی هاتە خوارەوە
 
جلێکی ڕەنگی پرتەقال

 .نەدەکرد لەگەل  کچێکی ئاوا جواندا دەچمە دەرەوەباوەڕم . دەرکەوت

  ؟کە لەناو ئۆتۆمبێلەکەدا بووین پرسیم بچین بۆ کوێ 

 '.با بچینە مەیخانەیەک و شتێک بخۆینەوە': شیرلی وتی

کاتێک نزیکەی دوو کیلۆمەتر بوو بەڕێگاکەدا ڕۆیشتین، شیرلی ئاماژەی بە 
 '.لێرە بوەستە': گوتی. سندوقێکی تەلەفۆن کرد

 ?پرسیم بۆچی'

 دەبێت پەیوەندییەکی تەلەفۆنی گرنگ بکەیت ، گۆتی نابی

 '? لەبیرت بچێت

'?What phone call 

"You must phone your father,' said Shirley. 

'But I told you, my father's dead,' I said. 

'No, Tom, that's not true. He's not dead.' 

'You're mad,' I said. 'I told you he died in a car crash.' 

'Stop it, Tom,' Shirley said. 'Your father's called Wilfred Doggett 
and he lives in Liverpool.' 

'How do you know?' I asked. 'Were you spying on me?' 

'No, Tom,' she said. 'But last night you talked in your sleep. You 
talked about your father. Masters heard you. He heard a lot of 
noise, and so he listened. You were shouting about your father. 
You said you hated your father. You said you didn't want to 
stay at home with him.' 

So Masters knew the truth about me. But I didn't mind. 

I wasn't going back home. I wasn't going to see my father 
again. 
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'But why must I ring my father?' I said. 'I hate him. I don't want 
to ring him. 

No, Tom, you must ring him,' Shirley said. 'Your father knows 
that you are missing now. Perhaps he'll call the police and the 
police will search for you. So you must ring your father. Tell 
him that you have a good job and you are well. 

Then your father won't worry about you?' 

Shirley was right. 

"You understand, don't you?' she said. And she gave me a kiss. 
Now make the phone call, please, Tom.' 

'Oh, no, not now, Shirley,' I said. 

Tom, please make the phone call now. Then we can forget all 
about your father and we can enjoy the evening. 

It's very easy. Just tell your father that you have a good job. 

Tell him that you'll write to him soon?' 

'All right,' I said. 'Don't tell me what to do. I know what 

 

 

 

 ؟ پەیوەندییەکی تەلەفۆنی بۆچی 

 ".دەبێت تەلەفۆن بۆ باوکت بکەیت: "شیرلی وتی

م پێم وتیت، باوکم مردووە: گوتم  .بەڵ 

 .'ئەو نەمردووە. نا تۆم، ئەوە ڕاست نییە'

 '.ێم وتیت لە ڕووداوێکی ئۆتۆمبێلدا گیانی لەدەستداوەپ'. تۆ شێتی: گوتم
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باوکت ناوی ویلفرێد دۆگێت و لە ' '.واز لەم قسانە بێنە تۆم': شیرلی وتی
 '.لیڤەرپوول دەژی

 '؟ ئایا سیخوڕیت بەسەرمدا کردووە '. ?پرسیم تۆ چۆن دەزانی'

م دوێنێ شەو لە خەودا قسەت کرد'. 'نا تۆم': ژنەکە گوتی باوکی باسی . بەڵ 
گوێی لە قڕقڕ و مشتومڕێکی زۆر بوو، . مامۆستا گوێی لێت بوو . خۆتت کرد

وتت ڕقم لێت دەبیتەوە تۆ . گوێی لێ بوو تۆ هاوارت بەسەر باوکت دەکرد
ەدا لەگەل باوکم بژیم

 
 .  وتت نامەوێت لەومال

م من گوێم نەدایی. بۆیە مامۆستا ڕاستییەکانی لەبارەی منەوە زانی   بەڵ 

ەوە من بەتەما
 
جارێکی تر نەمدەویست باوکم . نەبووم بگەڕێمەوە ، مال

 .ببینمەوە

م بۆ دەبێ تەلەفۆن بۆ باوکم بکەم من رقم لە باوکمە' نامەوێت . وتم بەڵ 
 .زەنگی بۆ لێبدەم

باوکت وا دەزانێت تۆ '. شێرلی وتی نەخێر تۆم، دەبێت تەلەفۆنی بۆ بکەیت 
وە بکات و پۆلیس بەدوای تۆدا ڕەنگە پەیوەندی بە پۆلیسە. ئێستا ون بوویت

ێ کارێکی باشم . بۆیە دەبێت تەلەفۆن بۆ باوکت بکەیت . بگەڕێت
 
پێی بل

 .دەستکەوتووە زۆر باشم

 '؟ئەوها باوکت لەخەمی تۆدا نابێت

 .شیرلی ڕاستی دەکرد

گۆتی تۆم ئێستا پەیوەندی  وتی تێدەگەیشتیت ، وانیە ، ماچێکی دامێ -
 . تەلەفۆنییەکە ئەن ام بدە

  نەخێر ، ئێستا نا: گوتم

پاشان دەتوانین . شێرلی گۆتی تۆم، تکایە ئێستا پەیوەندی تەلەفۆنەکە بکە
 .هەموو شتەکانی باوکت لەبیر بکەین و چێژ لە ئێوارەکەمان وەربگرین

ێ کارێکی باشت هەیە. ئەوە زۆر ئاسانە
 
 .تەنها بە باوکت بل

ێ بەم زووانە نامەت بۆ دەنووسم
 
 پێی بل

ێ چی بکەم' .باشە: گوتم
 
 . ی دەکەمزانم چ ده. پێم مەل
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I'm going to say. 

'Good,' she said. 'Here's some money for the phone call' 

T've got money,' I said. 

I left Shirley in the car and went over to the telephone. I had 
enough money to speak for two minutes. I didn't want to talk 
for long to my father. I telephoned. 

'Mr Doggett speaking,' said my father's voice. 

'This is Tom,' I said. 'Look, I've got a good job ..? 

'Tom, my boy, where are you?' my father asked. 'Your mother 
and I are so worried.' 

'I'm in Manchester,' I said. This was not true, of course. 

'Listen, I have a good job here. Don't worry about me. I'll write 
to you next week.' 

'But what's your address? Give me your address,' my father said. 

 

 

ێم 
 
 .منیش دەل

' تەلەفۆنییەکەتها ئەمە بڕێک پارە بۆ پەیوەندییە . باشە': ژنەکە گوتی
 . من وتم پارەم هەیە 

شیرلیم لەناو ئۆتۆمبێلەکەدا بەجێهێشت و چوومە ڵی کابینەی 
. هەر ئەوەندە پارەم هەبوو بۆ ماوەی دوو خولەک قسە بکەم. تەلەفۆنەکە

 .تەلەفۆنم کرد. نەمدەویست بە درێژی قسە لەگەل  باوکم بکەم

 '.کاک دۆگێت قسە دەکات': باوکم دەنگی هات گوتی
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 ؟..سەیرکە من کارێکی باشم دەستکەوتووە'. ئەمە تۆمە: گوتم

من و دایکت زۆر بۆ تۆ  ؟باوکم پرسی گۆتی کوڕم تۆم تۆ لە کوێیت
 '.نیگەرانین

 .بێگومان ئەمە ڕاست نەبوو. من لە مانچستەرم: گوتم

نیگەرانی من ' .گۆتم باوکە گوێ بگرە، لێرە کارێکی باشم دەستکەوتووە'
 .'داهاتوو نامەت بۆ دەنووسمهەفتەی . مەبن

 ناونیشانەکەتم پێ بدە ؟باوکم گۆتی ناونیشانەکەت چییە

 

 

Look, I have to go,' I said. I'm in a phone box and I haven't got 
any more money for the phone.' 

Wait, Tom, wait, my father said. 'Don't put the phone down. 
Give me your phone number and I'll ...' 

"Sory,' I said. No time. I'll write to you next week. 

Goodbye? 

I put the phone down and went back to Shirley. I was glad I 
had finished the call. 

Well done, she said. Now let's go to the pub.' 

 

تەلەفۆندام و پارەی خوردەی من لەناو کابینەی . وتم سەیرکە، دەبێت بڕۆم
 .'زیاترم پي نیە بۆ تەلفۆن

ژمارەی ' .باوکم وتی چاوەڕێ بکە تۆم چاوەڕوانبە تەلەفۆنە دامەخە
 '... تەلەفۆنەکەتم پێ بدە و منیش

 .هەفتەی داهاتوو نامەت بۆ دەنووسم. کاتم نییە" گۆتم ببورە"

ئاوا
 
 ?مال
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بووم کە  خۆشحال  . تەلەفۆنەکەم دانا و گەڕامەوە ڵی شیرلی
 .پەیوەندییەکەم تەواو کرد

 .'باشە ئێستا با بچینە مەیخانەکە. وتی 

 

 

 

8 

An Argument 

We drove to the next village and stopped at the pub. It was an 
old building. I knew that old pubs like this one were expensive. 
I parked the car in a car-park full of big, expensive cars. I didn't 
like this pub much. 

We went in. The pub was full and there were no seats. 

"I don't mind. I'll stand up, said Shirley. 

I went to the bar and ordered some drinks. 

'Excuse me, sir, but are you over eighteen?' asked the man 
behind the bar. 'You must be over eighteen, or I can't give you 
any drinks. That's the law, you know.' 

'Of course I'm over eighteen,' I shouted angrily. 

Everyone looked at me. The man gave me the drinks and I took 
them back to Shirley. 

'You were a long time,' she said. 

I didn't answer. I still felt angry with the man. 

There was silence. Then Shirley spoke to me. 

'What did your father say on the phone?' she asked. 
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I didn't reply to her question. I didn't want to talk about my 
father. I drank some beer but it didn't taste very nice. 

Suddenly Shirley smiled. I looked around. A young man was 
coming towards us. I felt annoyed. Who was he? Why was 
Shirley smiling at him? 

'Hi, Christopher,' she said. 

"You're looking lovely tonight,' he said and kissed her. 

Shirley turned to me. 

'Christopher, this is Tom,' she said. Tom, meet 

Christopher.' 

8 

 مشتومڕێك

بە ئۆتۆمبێل بەرەو گوندەکەی تەنیشتمان ڕۆیشتین و لە مەیخانەکە 
دەمزانی مەیخانە کۆنەکانی وەک ئەم . بینایەکەی کۆن بوو. وەستاین

مبێل ڕاگرت ئۆتۆمبێلەکەم لە جێگای وەستانی ئۆتۆ. مەیخانەیە گران انن
من زۆر حەزم لەم جۆرە مەیخانانە . پڕبوو لە ئۆتۆمبێلی گەورە و گرانبەها 

 .نەدەکرد

  .چووینە ژوورەوە، مەیخانەکە جمەی دەهات کورسی نەمابوو

دەستین..شێڕلی گۆتی ئەگەر کورسی نیە من گوێی نادەمێ
 
 . هەل

 .چوومە ڵی باڕەکە و داوای هەندێک خواردنەوەم کرد

شت باڕەکە گۆتی ببورە کاکە، تۆ تەمەنت لە هەژدە سال  پیاوەکەی پ‘
دەبێت تەمەنت لە هەژدە سال  زیاتر بێت، بۆیە ناتوانم هیچ ! کەمترە 

 خۆت دەزانی ئەوە یاسایە. خواردنەوەیەکت پێ بفرۆشم

 .بێگومان تەمەنم لە هەژدە سال  زیاترە‘: هاوارم کرد توڕەبووم 

و منیش بردم بۆ  خواردنەوەکەی دامێ کابرا . هەموو سەیری منیان دەکرد
 .ڵی شیرلی
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 . تۆ ماوەیەکی درێژت پێچوو‘: کچەکە وتی

مم نەدایەوە  .هێشتا هەر لەبارمانەکە توڕەبووم. وەڵ 

 .بێدەنگ بووم ، پاشان شیرلی قسەی لەگەل  کردم

 .’؟باوکت لە تەلەفۆن چی وت‘: پرسی

می پرسیارەکەیم نەدایەوە هەندێک . اوکم بکەممن نەمدەویست باسی ب. وەڵ 
م تامی زۆر خۆە نەبوو  .بیرەم خواردەوە بەڵ 

گەن ێک بەرەو ڵی . سەیری دەوروبەرم کرد. لەناکاو شیرلی زەردەخەنەی کرد

ۆچی ب ؟دەبی ئەو کەسە کێ بیت . هەستم بە بێزاری کرد. ئێمە دەهات
 شیرلی زەردەخەنەی بۆ کرد گۆتی هەلەو کریستوفر

 .و ماچی کرد” شۆخ دیاریئەمشەو “: کریستۆفەر گۆتی

 .شیرلی ڕووی لە من کرد

 .یەکتر بناسن تۆم، لەگەل کریستوفر . کریستۆفەر، ئەمە تۆمە‘: وتی

 

 

'Sorry,' said Christopher, 'I didn't realize you had a friend with 
you, Shirley.' And he smiled. 

I didn't like the way he said the word 'friend'. I didn't like his 
smile. Now I was feeling really angry. 

I Will l go and get myself a drink,' said Christopher. 

He turned around. As he turned, he knocked over my glass. 
Some of the beer spilt over my trousers and shoes. 

Without thinking, I tried to hit Christopher. I missed, and 
Christopher tried to hit me. A woman shouted. 

'Tom, stop it,' Shirley shouted. 

I was still holding my glass. I wanted to push it into 
Christopher's face. 
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The man came from behind the bar. 

'This isn't the place for a fight,' he said angrily. 'Finish your 
drink quietly and get out.' 

I was very angry now, and my face was red. I wanted to hit the 
barman, but Shirley stopped me. 

'Stop it, Tom,' she said. 'That's enough. Come on, let's go.' 

"Look, Shirley, it wasn't my fault,' I said. 'I'm sorry.' But she was 
already walking towards the door and I 

followed her. 

You were stupid, stupid,' said Shirley when we were outside. 
'You were like a stupid child in there.' 

Shirley got into the car and closed the door. I got in too. 

'Come on, let's go,' she said. 

We drove away quickly, and started to go very fast along the 
road. 

Who's Christopher?' I asked. 

"He's a friend - someone I know,' Shirley said. 'Why were you so 
angry with him?' 

Why did he kiss you?' I asked. 

 

دایە شیرلیببورە، درکم بەوە نەدە: کریستوفر وتی
 
. کرد هاوڕێیەکت لەگەل

 .زەردەخەنەیەکی کرد

. پێکەنینەکەیشم بەدل  نەبوو. م بەدل  نەبوو'هاوڕێ'شێوازی گوتنی وشەی 
 .ئیستا بەڕاستی هەستم بە بێزاری دەکرد

 .کریستۆفەر گۆتی دەچم خواردنەوەیەک بۆ خۆم دەهێنم
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بەشێک لە  . لەوکاتەی سوڕاوە خۆی لەشووشە بیرەکەی مندا . خۆی سوڕاند 
وەکانمدا ڕژا  .بیرەکە بەسەر پانتۆل  و پێڵ 

م شەقەکەی منی پێ  مدا لەکریستوفر بدەم بەڵ 
 
بێ بیرکردنەوە هەول

یدا لێم بداتەوە 
 
 .ژنەکە هاواری کرد. نەکەوت کریستوفر هەول

 '.تۆم، وازی لێ بێنە': شیرلی هاواری کرد 

یستۆفەری لە دەموچاوی کر هێشتا شووشەکەمم بەدەستەوە بوو ویستم 
   بدەم

 .کابرای پشتی باڕەکەوە هات

بەهێمنی خواردنەوەکەتان . ئێرە شوێنی شەڕ نییە': بە تووڕەییەوە گوتی
 . تەواو بکەن بڕۆنە دەرەوە

گەڕا بوو 
 
ویستم لە . ئێستا زۆر تووڕە بووم، ڕووخسارمیش سوور هەل

م شیرلی نەیهێشت بارمانەکەە   . بدەم، بەڵ 

 .بابرۆین. وەندە بەسەئە' گۆتی تۆم واز بێنە'

م ئەو وا بەرەو دەرگاکە . سەیرکە شیرلی، خەتای من نەبوو، ببورە: گوتم بەڵ 
 دەڕۆیشت و منیش

 .بەدوایدا ڕۆیشتم

کەهاتینە دەرەوە شیرلی وتی کە لەوێ ' تۆ گەمژەییت کرد ، گەمژە بوویت
ێکی گەمژە ڕەفتارت کرد بووین 

 
 . تۆ وەک مندال

 .  منیش چوومە ژوورەوە. وو دەرگاکەی داخستشیرلی سواری ئۆتۆمبێلەکە ب

 .با بڕۆین: کچەکە گوتی

  بەدەم ڕێگاوە پرسیم ئۆتۆمبێلەکەمان بەخێرایی لێخوڕی ڕۆیشتین 

 '؟کریستوفر کێیە

بۆچی ئەوەندە خۆت لێی . ئەو هاوڕێیەکە کەسێکە دەیناسم: "شیرلی وتی

 '؟توڕە کرد 

 ؟گۆتم بۆچی تۆی ماچ کرد
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'It was nothing, nothing at all, she said. 'He's just a friend.' 

'Really?' I said. 'I didn't think so.' 

"You don't understand,' Shirley said. 'You don't have the same 
sort of friends as me.' 

That was true. 

We stopped talking. I was enjoying driving the car now and it 
was going fast. I looked across at Shirley. 

When I looked ahead again, there was a bend in the road in 
front. I hadn't seen it because I was looking at Shirley. I put my 
foot down hard on the brake. 

The car went across to the other side of the road. For a 
moment, I thought that it was going off the road. I needed all 
my strength to control the car. 

'Slow down, you fool!' Shirley shouted. 

I was trying to slow down. I managed to keep the car on the 
road, and we went round the corner. 

'That's better,' I said. 'We're all right now.' 

But we weren't all right. I heard a noise behind us. Shirley 
turned round. 

'I's a police-car, Tom,' she said. 'It's coming up behind us. They 
want us to stop?' 

And I didn't have a driving-licence! 
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 . ئەو تەنها ناسیاوێکەوتی ئەوە هیچ نەبوو، ئەسڵ هیچ نیە ، '

 '.وتم بەڕاستی ، من پێم وا نیە'

  تۆ هاوڕێی لەم جۆڕە کەسانەت نییە. تۆ تێناگەیت: "شیرلی وتی

 .ئەوە ڕاست بوو

ئێستا چێژ لە لێخوڕینی ئۆتۆمبێلەکە دەبینم . ئێمە لەقسەکردن وەستاین 
  سەیری شیرلیم کردو پاشان. بەخێرایی لێم دەخوڕی 

ەوە، لە ڕێگاکەدا لە پێشمان پێچێک هەبوو نەم دیت سەیری پێشەوەم کرد
  بە توندی پێم لە ستۆپەکە نا. چونکە سەیری شیرلیم دەکرد

بۆ ساتێک بیرم لەوە . ئۆتۆمبێلەکە بۆ سایدەکەی ئەوبەری ڕێگە دەرپەڕی 
کردنی پێویستم بە 

 
کردەوە کە ئوتومبێل لەڕێگا دەڕ دەچێت بۆ کۆنتڕۆل

 .هەموو هێزم بوو

 ! اری کرد هێواشی بکەوە گەمژەشێرلی هاو'

م دەدا ئوتومبێلەکە خاو بکەمەوە 
 
ئۆتۆمبێلەکە لە ڕێگاکە دەرنەچی،  هەول

م خۆمانی فڕێدایە گۆشەی ڕێگەکە  !بەڵ 

   باە بوو ئێستا سەڵمەت دەچووین: گوتم

م هیچ باشنین. لە پشتمانەوە گوێم لە دەنگێک بوو  گۆتی بەڵ 

 . شیرلی ڕووی خۆی سووڕاند وتی تۆم

دەیانەوێت ڕامان .من ئۆتۆمبێلێکی پۆلیسم لێ دیارە لە بەدوومان کەوتووە 
 . بگرن

ەتی شۆفێریم نیە
 
 ! منیش مۆل

 

  

9 

A Lucky Escape 
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There was a police-car behind us. In front of us, there was 
another bend in the road. 

'Quick,' said Shirley. When we get round the corner, stop 
immediately. Get out of the car and run round to the other 
side. We must change places. Then the police will think I was 
driving. Do you understand?' 

'I think so,' I replied. 

We went round the corner and stopped. I got out quickly and 
ran around to the other side of the car. Shirley moved into the 
driver's seat and I sat in her seat. Then I closed the door. 

The police-car came round the corner. It stopped in front of us. 

Two policemen got out and came towards the car. One of the 
policemen put his head through the window. He looked at 
Shirley's legs first. Then he looked at Shirley and smiled. 

'You were going fast, weren't you?' the policeman said to her. 

'Was I?' said Shirley. 'I didn't think I was.' 

'Perhaps not,' he said, "but you nearly lost control on that 
corner. That's why we came after you.' 

'Oh,' said Shirley. She pretended to be surprised. 'I'm sorry. I'll 
be more careful next time.' 

'Have you got your licence?' the policeman asked. 

'Oh, yes,' Shirley answered. She took it from her bag and gave it 
to him. 

The policeman looked at the licence. 

 

9 
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هاتنێکی
 
  بەختەوەر هەل

لەبەردەمماندا پێچێکی تر لە . لە پشتمانەوە ئۆتۆمبێلێکی پۆلیس دەهات
 .ڕێگاکەدا هەبوو

لە . خێرابە کە گەیشتینە سووچەکە، یەکسەر بوەستە': شیرلی وتی
دەبێ . وە بۆ دیوەکەیتر ئۆتۆمبێلەکە دابەزە و بەڕاکردن بسووەێ

ئەو کاتە پۆلیس وادەزانی کە من ئوتومبێلەکە . بگۆڕین شوێنەکەمان 

 ؟تێدەگەیشتیت. لێدەخوڕم

مم دایەوە وابزانم ،  '.وەڵ 

خێرا دابەزیم ڕامکرد بۆ ئەودیوی . لەسووچەکە سووڕاینەوەو وەستاین
شیرلی چووە سەر کورسی شۆفێر و منیش لەسەر . ئۆتۆمبێلەکە

 .ەی ئەو دانیشتم و دەرگاکەم داخستکورسیەک

 لەبەردەممان وەستا. ئۆتۆمبێلی پۆلیس لەسووچەکە دەرکەوت و هات

یەکێک لە پۆلیسەکان . دوو پۆلیس دابەزین و بەرەو ئۆتۆمبێلەکەمان هاتن
. سەرەتا سەیری قاچەکانی شیرلی کرد. سەری لە پەن ەرە هێنا ژوورەوە 

 .ەکی بۆکردپاشان سەیری شیرلی کرد و زەردەخەنەی

 .' ؟پۆلیسە پێگۆت تۆ خێرا لێت دەخوڕی وانیە'

 .'من پێم وا نیە وابێت'. شیرلی وتی

م نزیک بوو': پۆلیسەکە وتی  ڕەنگە وانەبێت، بەڵ 

ت لەدەست دەرچیت 
 
هەر بۆیەە ئێمە دوواتان . لەو سووچە کۆنتڕۆل

 .کەوتین

داوای گۆتی '. وا خۆی نیشان دا کە سەری سوڕماوە' .ئۆه': شیرلی وتی
 .'جارێکی تر زیاتر وریا دەبم. لێبووردن دەکەم

ەتت هەیە '
 
 .'؟پۆلیسە پرسی مۆل

می دایەوە ێ: شیرلی وەڵ 
 
 . لە ناو جانتاکەمدایە' .بەل

  دەری هێناو دای بە پۆلیسەکە 

ەتەکەی کرد
 
 .پۆلیسەکەە سەیری مۆل
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'Is this your address, in London?' he asked. 

I was surprised. Shirley didn't live in London. 

'Yes,' she said. 

'What are you doing so far from London?' he asked. 

'Oh, we're visiting some friends,' she said. She smiled at him 
again. 

'When are you going back to London?' he asked. 

'Tomorrow,' she replied. I have to go back to work then.' 

'Is this your car?' the policeman asked. 

'Yes,' she said. 

The policeman was interested in Shirley. He didn't know that I 
had been the driver. Everything was all right. 

Then the policeman looked at me. 

'Is this your boyfriend?' he asked Shirley. 

'Yes,' she said. 

'What's your name?' he asked me. 

'Tom Russell.' I said. I didn't want to tell him my real 

name. 

'Do you drive too?' he asked me. 

Shirley answered. No, he doesn't,' she said. 'Why do you think 
that I'm driving?' 

'Well, drive more carefully next time,' the policeman said. 'You 
don't want to have an accident, do you?' 
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'No, you're right,' Shirley said. 'Thank you very much?' The two 
policemen went back to their car and drove away. 

Shirley and I sat and looked at each other. 

that I was driving.' 

'I can't believe it,' I said. 'We're all right. They didn't see 

No,' said Shirley. 'We've both got the same colour hair and 
we're the same height. The police were a long way 

 

 

 .؟پۆلیسەکە پرسی ئایا ئەمە ناونیشانی تۆیە، لە لەندەن

 .لەندەن نەدەژیا شیرلی لە. سەرم سوڕما

ێ': ژنەکە گوتی
 
 '.بەل

 .؟ئەوەندە دوور لە لەندەنەوە چی دەکەیت لێرە : پۆلیسەکە پرسی '

  ئۆه، بۆ سەردانی هەندێک هاوڕێکانم هاتووم': گوتی شێرلی 

 زەردەخەنەی بۆ کرد پۆلیس دیسان .

 .'؟گۆتی کەی دەگەڕێیتەوە لەندەن'

می دایەوە  .'ەبێت بگەڕێمەوە سەر کارەکەمئەو کاتە د. 'سبەی': ژنەکە وەڵ 

 .'؟پۆلیسەکە پرسی ئەمە ئۆتۆمبێلی خۆتە'

ێ': ژنەکە گوتی
 
 '.بەل

هەموو . نەیدەزانی کە من شۆفێر بووم. پۆلیسەکە حەزی لە شیرلی بوو
 .شتێک باە بوو

 .پاشان پۆلیسەکە سەیری کردم

ێ': پرسیاری لە شیرلی کرد کچەکە گوتی' ؟ئەمە خۆشەویستەکەتە'
 
 '.بەل

 .پرسیاری لێ کردم? وت چیەنا'
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ێم'
 
 وتم تۆم ڕوسیل من نەمدەویست ناوی ڕاستەقینەی خۆمی پێی بل

 .'؟پرسیاری کرد تۆە ئوتومبێل لێدەخوڕیت'

می دایەوە بۆچی پێت وانیە کە من شۆفێری ' نەخێر، ئەو نایکات . شیرلی وەڵ 

 '؟دەکەم

حەزناکەیت تۆە '. باشە، جارێکی تر بە وریاییەوە لێبخوڕە: پۆلیسەکە وتی

 '؟ڕووداوێک ڕووبدات، وانییە

ئەو دوو پۆلیسە چوونە ?' زۆر سوپاس' '.نا، تۆ ڕاست دەکەیت': شیرلی وتی
 ناو ئۆتۆمبێلەکەیان و بە سواری ئۆتۆمبێلەکەیان دوور کەوتنەوە

 .من و شیرلی دانیشتین و سەیری یەکترمان کرد

 '.کە من شۆفێریم دەکرد

مەت دەرچووینکە س. هێشتا باوەڕ ناکەم: گوتم  ! ەڵ 

 ئەوان نەیانبینی

مان '. شیرلی وتی' نەخێر، هەردووکمان ڕەنگی قژمان قاوەییە و باڵ 

 كلبشني إجباري پۆلیس ڕێگایەکی دوور درێژ لەدوومان بوون ' .یەکسانە

 

 

behind us. They didn't know which was you and which was 
me.' 

I laughed and she gave me a kiss. 

'Why did you say your name was Tom Russell?' she asked. 

'Well, I didn't want the policeman to tell my parents.' Shirley 
shook her head. 

'No, Tom,' she said. 'That's not the real reason. You were 
frightened of the police. Have you been in trouble with the 
police? Come on, tell me. I won't tell any-body?' 
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I wanted to tell her and at the same time I didn't want to tell 
her. I said nothing. 

'Tom, you can trust me,' she said. 'Remember, I told the police 
that you couldn't drive. I told a lie for you?' 

That was true. She was a real friend and she wanted to help 
me. 

'I took some money from my father,' I said. He never gave me 
any money. I needed money and I took it. He told the police 
and I was taken to court. Now I have to go to the police once 
every month. The police want to know where I am and what 
I'm doing.' 

'I see,' said Shirley. 'When do you have to go to the police 
again?' 

'Ten days from now,' I said. 

'Oh, that's all right then,' she said. 'You can do the job for 
Masters first and then you can go to the police.' 

'Yes,' I said. I wish Masters was my father. He's much nicer than 
my real father. What's your father like, Shirley?' 

She didn't answer the question. 

"Come on,' she said, 'let's go and eat. I'm hungry?' 

 

  نەیاندەزانی کاممان کامەین

 .چێکی دامێمن پێکەنیم و ئەویش ما

 ؟شێرلی پرسی بۆچی وتت ناوت تۆم ڕوسیلە'

ێت'
 
  '.گۆتم ڕاستە ، نەمدەویست پۆلیسەکە بە دایک و باوکم بل

تۆ . ئەوە هۆکاری ڕاستەقینە نەبوو ' '.نا تۆم': شیرلی سەری لەقاند و گوتی

  ؟ئایا لەگەل  پۆلیسدا تووشی کێشە بوویت. لە پۆلیس دەترسایت
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ێ
 
ێممن بە هیچ . دەی پێم بل

 
 '؟کەسێک نال

ێم
 
ێم و لە هەمان کاتدا نەمدەویست پێی بل

 
 .هیچم نەگوت. ویستم پێی بل

لەبیرت بێت بە پۆلیسم وت '. تۆم، دەتوانیت متمانەم پێ بکەیت: ژنەکە وتی
  درۆیەکم بۆ کردیت. کە ناتوانیت لێبخوڕیت

دەتویست یارمەتیم  هاوڕێیەکی ڕاستەقینە بوویت، . ڕاست دەکەیت وا بوو
 .بدەیت

من بڕێک پارەم لە باوکم دزی چونکە هەرگیز پارەیەی نەدەدامێ ': گوتم
  .پێویستم بە پارە بوو پارەکەم برد 

ئێستا دەبێت مانگانە . منیان برد بۆ دادگا باوکم خەبەری پۆلیسی دا ، 
  جارێک ڵی پۆلیس ئامادەبم ،

 پۆلیس دەیەوێت بزانێت لە کوێم و چی دەکەم

 . تێدەگەم: شیرلی گوتی

 '؟دەبێت جارێکی تر بچیتە ڵی پۆلیس

ێ پاە دە ڕۆژیتر: گوتم
 
 .بەل

دەتوانی سەرەتا کارەکە بۆ ماۆستا '. 'ئۆه، ئەو کاتە باشە': ژنەکە گوتی
 .'بکەیت و دواتر دەتوانیت بچیتە ڵی پۆلیس

ێ: گوتم
 
زۆر لە باوکی ڕاستەقینەم . خۆزگە مامۆستا باوکم بووایە. بەل

  خۆشتر دەوێت

 '؟تۆ چۆنە شیرلی گۆتم باوکی

می پرسیارەکەی منی نەدایەوە  .شێرلی وەڵ 

 ؟وەرە، با بچین نان بخۆین، من برسیمە: گوتی

10 

Learning to Use the Scuba Suit 
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Before breakfast the next morning, I went down to the 
swimming pool with Masters. He gave me the scuba suit and I 
put it on. Masters fixed a cylinder of air on my back. 

'That's good,' he said. 'And now, the flippers. Put them on your 
feet.' 

Next Masters gave me a big heavy belt. 

'This is a special belt,' he said. 'It's very heavy, so that you can 
go down quickly in the water. When you want to come up 
again, you take it off? 

Then Masters picked up the face mask. 

"Now put this on,' he said. 'You'll find it strange at first.' I felt a 
little scared. I felt that I was going into another 

world. 

'You're not frightened, are you?' Masters asked. 'There's no need 
to worry. You'll soon get used to the mask.' 

There was a tube fixed to the air cylinder. He put the end of 
the tube in my mouth. 

Masters explained everything to me slowly and clearly. He 
showed me how the air supply worked. I turned the air on and 
off. He showed me everything that I had to do. 

'It's really very simple,' he said. 'It seems difficult at first. 

But it will be very easy when you get used to it.' 

'What happens when there is no more air in the cylinder?' 

I asked  

Then you must come up quickly!' said Masters. 'But you have 
enough air for twenty minutes.' 
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Next, I practised breathing exercises for an hour. I still hadn't 
gone into the water. I had to practise everything first. 

10 

 فێربوونی بەکارهێنانی عەزی سکوبا

کەی پێش خواردنی نانی بەیانی لەگەل  مامۆستا چوومە خوارەوە بۆ بەیانیە
مامۆستا . عەزی سکوباکەی پێدام و منیش لەبەرم کرد. مەلەوانگە

 . سلندەرێکی هەوای لەسەر پشتم بەست

 '.بیانخە سەر پێی خۆت. وە ئێستا، پەلەکان'. 'ئەوە باشە': گوتی

 .مامۆستا پشتێنێکی گەورەی قورسی پێدام

زۆر قورسە، بۆ ئەوەی بتوانیت بە '. 'مەە پشتێنێکی تایبەتەئە': وتی
کاتێک دەتەوێت جارێکی تر .خێرایی نقومی ناو ئاوەکە بیت بچیتە خوارەوە

 !بێیتەوە سەرەوە، دایدەکەنیت

 . پاشان مامۆستا ماسکی دەموچاوی نیشاندام

کەمێک هەستم بە . ئێستا ئەمە لەبەر بکە، سەرەتا شتێکی نامۆیە: وتی
 .کرد هەستم دەکرد دەچمە ناو دونیایەکی ترەوەترس 

بەم ' .پێویست ناکات نیگەران بیت'. مامۆستا پرسی' ؟تۆ ناترسیت، وانییە'
 .'زووانە لەگەل  دەمامکەکە ڕادێیت

کۆتایی بۆرییەکەی خستە ناو . بۆرییەک بە سلندەری هەواوە جێگیر بوو
 .دەممەوە

. بۆ ڕوون کردمەوەمامۆستا بە هێواشی و بە ڕوونی هەموو شتێکی 
هەوام کردەوە و گرتمەوە . نیشانیدام کە چۆن دابینکردنی هەوا کاردەکات
 .هەموو ئەو شتانەی پیشاندام کە دەبوو بیکەم

 .پێدەچێت سەرەتا قورس بێت'. 'بەڕاستی زۆر سادەیە': وتی

م زۆر ئاسان دەبێت کاتێک ڕاهاتیت  .'بەڵ 

  '؟سلندەرەکەدا نەماپرسیارم کرد چ ڕوودەدات کاتێک هەوا لە '
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م تۆ بەشی بیست خولەکت ! مامۆستا وتی دەبێ بە خێرایی بێیتە سەرەوە بەڵ 
 '.هەوات هەیە

هێشتا نەچووبوومە . دواتر بۆ ماوەی کاتژمێرێک ڕاهێنانی هەناسەدانم کرد
 .دەبوو سەرەتا هەموو شتێک مەشقی لەسەر بکەم. ناو ئاوەکە

 

 

We went and had breakfast. Shirley had breakfast with us. I 
wanted to talk to her, but Masters was with us all the time. 

All morning, Masters and I looked at maps. We studied plans of 
The Kular. I had to know where everything was on the ship. 

'It's very dark down in the water,' Masters explained. 

'You won't be able to see clearly?' 

In the afternoon, we went back to the swimming pool. I put on 
the scuba suit again. It was easier now. Then I got into the 
water. Masters came into the water with me. 

Suddenly my mask filled with water. I didn't know what to do. 
I tried to remember what Masters had told me. But it was no 
good. I waved my arms and tried to shout. I felt very scared. I 
was sure that I was going to drown. I was going down into the 
water ... 

Then Masters caught me. He took off my heavy belt and we 
came up again to the surface. I breathed air again. 

Masters looked at me angrily. 

'I told you what you must do,' he said. 'Why didn't you 
remember?' 

'I forgot,' I said. 

Well, you mustn't forget,' Masters said. 'You mustn't forget 
anything. I'm paying you money for this job. It's a lot of money. 
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And it's not a difficult job. But you mustn't make mistakes. 
You're not stupid. So remember what I say!' Masters had never 
been so angry with me before. He was 

so angry that I felt frightened. 

'All right,' Masters said in a quieter voice. Now you'd better 
practise again. Then you'll know what to do?' Masters explained 
to me again. 

When your mask is full of water, breathe out through 

 

 چووین نانی بەیانیمان خوارد

م ویستم . شێرلیش لەگەل  ئێمە نانی خوارد  قسەی لەگەل  بکەم، بەڵ 
مان بوو

 
 .مامۆستا لەگەل

  .بە درێژایی ئەو بەیانیە من و مامۆستا سەیری نەخشەکانمان دەکرد

ینەوەمان کرد
 
دەبوو بزانم هەموو . ئێمە لەسەر نەخشەی کەشتی کۆڵر لێکۆل

 .شتێک لە کوێی کەشتییەکەدایە

 '.گۆتی ژێر ئاوەکە زۆر تاریکە: مامۆستا ڕوونی کردەوە

 '؟ناتوانیت بە ڕوونی هەموو شت ببینیت'

. جارێکی تر عەزی سکوبام لەبەر کرد. پاشنیوەڕۆ چووینەوە بۆ مەلەوانگە
مدا . پاشان چوومە ناو ئاوەکەوە. ئێستا بۆمن ئاسانتر بوو

 
مامۆستا خۆی لەگەل

 .دابەزی بۆناو ئاوەکە

مدا . نەمدەزانی چی بکەم. لە پڕ ماسکەکەم پڕی ئاو بوو 
 
هەول

م . ارییەکانی مامۆستام وەبیر بێتەوە چی پێ وتم لەبیرم بێتئامۆژگ بەڵ 
مدا هاوار بکەم. هیچ سوودێکی نەبوو

 
ند و هەول ی خۆم جووڵ 

 
هەستم بە . قۆل

نیا بووم کە خەریکە دەخنکێم. ترسێکی زۆر دەکرد
 
خەریک بوو دەچوومە . دل

 ... خوارەوە نقوم دەبووم لەناو ئاوەکەدا

نە قورسەکەمی داکەند و دیسان وەسەر ئاو پاشان مامۆستا گرتمی پشتێ
مژی. کەوتینەوە هاتینەوە سەر ڕووی زەوی

 
 .جارێکی تر هەوام هەل
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 .مامۆستا بە تووڕەیی سەیری کردم

 '؟بۆچی بیرت نەبوو'. 'پێم وتیت دەبێت چی بکەیت': گوتی

 .لەبیرم چوو: گوتم

 باشە، نابێت لەبیرت بچیە 

من پارەت ئەدەمێ بۆ ' .ر بکەیتنابێت هیچ شتێک لەبی'. مامۆستا وتی 
م نابێت . پارەکەە زۆرەو کارەکەە قورس نییە. ئەن امدانی ئەم کارە بەڵ 

ە بکەیت
 
ێم. تۆ گەمژە نیت. هەل

 
مامۆستا ' !بۆیە بیرت نەچیت چیت پێ دەل

  .هەرگیز پێشتر ئەوها لێم توڕە نەبوو

 .ئەوەندە توڕە بوو هەستم بە ترس کرد

ئێستا باشتریت ئەگەر جارێکی : وتی هێواشتر پاشان مامۆستا بە دەنگێکی 

  '؟دەزانیت چی دەکەیت. تر مەشق بکەیت

 . مامۆستا جارێکی تر بۆی ڕوون کردمەوە

  کاتێک ماسکەکەت پڕ دەبی لە ئاو لە ڕێگەی لووتەوە هەناسە بدەوە

 

your nose,' he said. That pushes all the water out of the mask. 
You must hold your mask at the top. Then more water can't 
get in.' 

At the end of the day, I was able to use the scuba suit. But I 
felt very tired. I was so tired that I went to bed immediately. 

I didn't see Shirley. 

 

ێت لە سەرەوە دەب. کە هەموو ئاوەکە پال  دەنێتە دەرەوە لە دەمامکەکەت . 
 .'پاشان ئاوی زیاتر ناتوانێت بچێتە ژوورەوە. ماسکەکەت بگرێت

م هەستم بە . لە کۆتایی ڕۆژەکەدا توانیم عەزی سکوبا بەکاربهێنم بەڵ 
 .ئەوەندە ماندوو بووم یەکسەر کەوتمە سەر جێگاکەم. ماندوێتی زۆر دەکرد

 .شیرلیم نەبینی
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11 

A Man Called Lewis 

The next day we practised in the swimming pool again. I was 
getting better and better. We practised all day. At the end, I 
was not afraid at all. Only one thing still worried me. 

'Are you sure I'll have enough air?' I asked. 

'There's enough air for you to stay down twenty minutes,' 

Masters said. 'Twenty minutes is enough time for you to do the 
job.' 

Then he said softly, 'I told Lewis that, too?' I had never heard of 
Lewis before. 

'Who's Lewis?' I asked. 

Masters looked surprised. 'Oh, nobody, nobody at all. I showed 
him the scuba suit once, that's all' Masters stood up and 
walked away. 

I understood that Lewis was important to Masters. But Masters 
didn't want to tell me about Lewis. Why? 

I put my clothes on and went back to the house. I felt happier. 

Tomorrow evening I'll have finished the job, I thought. 

And I'll have my money. I'll be free. Shirley and Masters will see 
that I can do the job. I'll make a success of it ... but I won't see 
Shirley again. 
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Shirley was sitting watching television. I went to kiss her, but 
she moved away. 

What's wrong?' I asked her. 

'Nothing's wrong,' she said. 'But I don't want to kiss you now. I 
don't feel in the mood. People have different moods, you know. 
Sometimes you're happy, sometimes you're unhappy. People 
can't be the same all the time. I'm 

 

 

11 

 پیاوێک بە ناوی لویس

خەریک بوو باشتر و . ڕۆژێک دواتر جارێکی تر لە مەلەوانگە مەشقمان کرد
لە کۆتاییدا بە هیچ . بە درێژایی ڕۆژ مەشقمان دەکرد. باشتر دەبووم

  شێوەیەک نەدەترسام

 .تەنها یەک شت هێشتا نیگەرانی دەکردم .

نیابم لەوەی کەهەوای پێویستم '
 
 .'؟پێ دەبیت پرسیم چۆن دل

 بیست خولەک دەبیت لە ژێر ئاو بمینێمەوە مامۆستا وتی هەوایەکە بایی 

 '.بیست خولەک کاتێکی بەسە بۆ ئەوەی کارەکە ئەن ام بدەیت

ێشتر هەرگیز ناوی پ ؟من ئەوەشم بە لویس وت: پاشان بە نەرمی وتی
 .لویسم نەبیستبوو

 '؟پرسیم لۆیس کێیە

گۆتی کەس، کەس هیچ نیە، تەنها  لەگێلیدا مامۆستا سەری سوڕما خۆی 
 .هەستا و ڕۆیشت مامۆستا ' جارێک عەزی سکوبام پیشان دا 

م مامۆستا نەیدەویست باسی . تێگەیشتم کە لویس بۆ مامۆستا گرنگە بەڵ 

 ؟بۆچی. لویسم بۆ بکات
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خۆشی زیاتر کرد
 
 .جلەکانم لەبەر کرد و گەڕامەوە مال  هەستم بەدل

 .ارە کارەکەم تەواو دەکەمبیرم کردەوە سبەی ئێو

شیرلی و مامۆستا دەمبینن کە من دەتوانم . ئازاد دەبم. پارەکەم وەردەگرم 
م جارێکی تر شیرلی نابینمەوە  .کارەکەم بەسەرکەوتووی جێبەجێ بەڵ 

چووم داوای ماچێکی لێ . شیرلی دانیشتبوو و سەیری تەلەفزیۆنی دەکرد
م ئەو لێم دوورکەوتەوە  .بکەم، بەڵ 

ەیەلەکم کردوووەلێم پ
 
 . ؟رسی چ هەل

م ئێستا نامەوێت ماچت بکەم' '.نییە نا هیچ هەلەیەکت ': ژنەکە گوتی . بەڵ 
مرۆڤەکان گەموو کات مەزاجیان . هەست دەکەم باری دەروونیم باە نیە 

یان . وەکو یەک نیە دەزانی
 
خۆشن، هەندێک جاریش دل

 
هەندێک جار دل

 من. مەزاج نینمرۆڤەکان بەردەوام لەسەر یەک . ناخۆشە 

 

not angry with you. But I don't want to kiss you now.' 

'But tonight is my last night,' I said to her. 'I'm leaving 
tomorrow. I won't see you again.' 

'Perhaps you will, Tom,' Shirley said. 'You never know.' I felt 
very upset now. 

'You don't like me, do you?" I shouted. 'You were nice to me 
because you wanted me to work for Masters. That's it.' 

'That's not true, Tom,' she said. 'I like you a lot. I'm sorry, but I 
don't feel in the mood tonight. It's not your fault. There's 
nothing wrong with you.' 

I suddenly remembered the name Lewis. Did Shirley 

know Lewis? 

Do you like me more than Lewis?' I asked. 

Shirley opened her eyes with surprise. 
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"What do you know about Lewis?" she asked 

'He worked here, didn't he?' I said. 'He used the scuba suit, 
didn't he?' I was guessing, of course. 

'But how did you know about him?' Shirley asked. 'Did 

Masters talk about him?' 

'Yes, he did,' I said. Is Lewis your boyfriend? Is that why you 
don't want to kiss me?' 

'No, he wasn't,' she said. She was nearly crying. 'He was never 
my boyfriend? 

'I don't believe you,' I said. 'I'm going. I don't want to work for 
Masters. I don't want you. You can find somebody else for the 
job?' 

No, Tom, no, Shirley said. She held me by the hand. 

'No, you mustn't go. Forget about Lewis. He's dead.' 

I was surprised. Was she telling the truth? I thought she was. I 
remembered what Masters had said about Lewis. I remembered 
that he didn't want to talk about Lewis. Lewis was dead 

 

 

م ئێستا نامەوێت ماچت بکەم  .'لێت توڕە نیم بەڵ 

م ئەمشە: پێم گوت  .'جارێکی تر ناتبینمەوە' .سبەی دەڕۆم'. و دوا شەومەبەڵ 

م تۆ هەرگیز نازانی '. تۆم ڕەنگە ئەم کارە ئەن ام بدەیت': شیرلی وتی بەڵ 
 .ئیستا هەستم بە ناڕەحەتییەکی زۆر کرد!لەداهاتوودا چ ڕووئەدات 

مدا ڕوو خۆە ' ؟هاوارمکرد وتم تۆ حەزت لە من نییە، وانییە'
 
تۆ لەگەل

 .هەر ئەوەە تەواوە. دەتویست لە گەل  مامۆستا کار بکەم بوویت، چونکە
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م . من زۆر حەزت لێ دەکەم' '.ئەوە ڕاست نییە تۆم': کچە گوتی ببورە بەڵ 
ەی تۆ نییە. ئەمشەو مەزاجم خۆە نیە 

 
هیچ شتێکی خراپت . ئەمە هەل

 .'نییە

  پرسیارم لە شێرلی کرد وتم ئایا. لەناکاو ناوی لویسم بیرکەوتەوە

 ؟اسیتلویس دەن

 ؟ئایا زیاتر حەز لەلویس دەکەیت یان لە من 

 .شیرلی بە سەرسوڕمانەوە چاوەکانی کردەوە

  ؟پرسیاری کرد چی لەبارەی لویسەوە دەزانیت

ئەو عەزی سکوبا بەکارهێناوە، '. من وتم' ؟ئەو لێرە کار دەکات، نەخێر'

 .بێگومان من پێشبینیم دەکرد' ؟نەخێر

م چۆن لەبارەی ئەوەوە هی'  ئەن امی دا'. شیرلی پرسی' ؟چ نا زانیتبەڵ 

 '؟باسی دەکەن مامۆستا 

ێ، کردوویەتی: گوتم
 
ئایا هەر بۆیە  ؟ئایا لویس خۆشەویستەکەتە. بەل

 '؟ناتەوێت ماچم بکەیت

ئەو هەرگیز '. خەریک بوو بگری' .نا، ئەو نەبوو': ژنەکە گوتی

 ؟خۆشەویستەکەم نەبووە

من . نامەوێت بۆ مامۆستا کار بکەم من. من دەڕۆم'. باوەڕم پێت نییە: گوتم

 '؟دەتوانیت کەسێکی تر بۆ ئەو کارە بدۆزیتەوە. تۆم ناوێت

 .دەستی گرتم. نەخێر تۆم، نەخێر، شیرلی وتی

 '.ئەو مردووە. لویس لەبیر بکە. نا، نابێت بچیت'

بیرم . پێم وابوو ئەویش هەروایە ؟ئایا ئەو کچە ڕاستی دەگوت. سەرم سوڕما
بیرم هاتەوە کە ئەو . هاتەوە کە مامۆستا چی لەبارەی لویسەوە گوتبوو

 لویس مردوە. نایەوێت باسی لویس بکات

." 
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'Oh, that's all right then,' I said. 'Lewis wasn't your 

'Don't you care that Lewis is dead?' asked Shirley. 

'No,' I said. 'I didn't know him. But I care about you.' She stood 
up. 

T'm glad you care about me,' she said. 'You must finish the job, 
Tom. You must do it. When you finish the job, we'll both go 
away. We'll have a holiday together. That's a good idea, isn't it?' 

Yes,' I said. 'That's a great idea.' 

'Just the two of us,' she said. 'I want that very much.' She 
kissed me. 

'Goodnight,' she said. 'Go to bed now. You'll have to get up 
early tomorrow.' 

I went upstairs to bed. I didn't go to sleep immediately. 

I lay in bed thinking. Suddenly I remembered something. I 
hadn't asked Shirley how Lewis had died. 

 

 

 

 

 

 لویس تۆ نەبوو'. ئای ئەو کاتە ئەوە باشە: گوتم

 .شیرلی پرسی' ؟گرنگ نییە کە لویس مردووە'

م من گرنگیت پێدەدەم' .من نەمدەناسی' '.نا': گوتم  .ئەویش هەستا. 'بەڵ 

م کە گرنگیت
 
دەبێت کارەکە تەواو بکەیت '. ، ژنەکە وتی'پێدەدەیت خۆشحال

پێکەوە . کە کارەکەت تەواو کرد هەردووکمان دەڕۆین. دەبێت بیکەیت. تۆم

 '؟ئەوە بیرۆکەیەکی باشە، نەخێر. جەژنێکمان بەسەر دەبەین
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ێ،
 
 '.ئەوە بیرۆکەیەکی باشە'. گوتم' بەل

 .ماچی کردم' .دەوێتمن زۆر ئەوەم ' '.تەنها ئێمە دوو کەس': ژنەکە گوتی

سبەی دەبێت زوو . ئێستا بڕۆ سەر جێگاکەت'. 'شەوتان باە': ژنەکە گوتی
 '.هەستن

 .یەکسەر نەخەوتم. چوومە سەرەوە بۆ جێگاکەم

کەوتم و بیرم دەکردەوە
 
لەناکاو شتێکیترم بیر . لە سەر جێگاکەم پال

 .؟من لە شیرلیم نەپرسیبوو لویس چۆن مردبوو . هاتەوە

 

12 

The Job Begins 

I woke up early the next morning. I looked out of the window. 
It was raining. I remembered what Shirley had said - 'When you 
finish the job, we'll both go away.' It was a wonderful idea. 

At breakfast, Masters and I sat quietly and drank a cup of tea. 

'How do you feel?' he asked me. 

'I feel great,' I replied. I smiled at him. 

'Is Shirley awake?' I asked. I wanted to see her before we left. 

No,' he said. 'She never wakes up early. But don't worry, Tom. 
She'll come later. When we've finished the job, she'll be waiting 
for us. And she'll have some hot coffee for us. She likes you, 
you know.' 

We got into the Jaguar and drove away. I felt happy. I was not 
afraid of the job. I knew I could do it. And I was happy about 
Shirley. 

It was still raining. There were no other cars on the road. 
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It was still very early. Masters told me again what I had to do. I 
knew it already, but I listened. 

'You must remember one thing, Tom,' he said. 'When you have 
the diamonds, don't come up again too fast. 

You must come up slowly through the water. I've told you 
everything before. But I don't want you to forget. All right?' 

I didn't like the way he spoke. He spoke like my father. 

'OK, I said. 'You don't have to tell me again. I know what to do.' 

 

 

12 

 کارەکە دەست پێدەکات

سام
 
باران . لە پەن ەرەوە سەیری دەرەوەم کرد. بەیانیەکەی زوو لە خەو هەل

کاتێک کارەکەت تەواو کرد، ' -بیرم هاتەوە کە شیرلی چی گوتبووی . دەباری
 .بیرۆکەیەکی نایاب بوو. 'هەردووکمان دەڕۆین

لە نانی بەیانیدا من و ماستەرز بە هێمنی دانیشتین و کوپێک چامان 
 .خواردەوە

 .ئەو کوڕە پرسیاری لێ کردم?' بە چی دەکەیتهەست '

مم دایەوە  .زەردەخەنەیەکم بۆ کرد. هەست بە گەورەیی دەکەم: وەڵ 

 .پێش ئەوەی بڕۆن ویستم بیبینم. پرسیم' ؟ئایا شیرلی بەئاگا بووە'

نایەت'. وتی' نەخێر
 
م نیگەران مەبە تۆم. هەرگیز زوو لە خەو هەل دواتر . بەڵ 

وە ئەویش . ەواو کرد، ئەو چاوەڕێمان دەکاتکاتێک کارەکەمان ت. دێت
 .'ئەو حەزی لێتە، دەزانی. هەندێک قاوەیەکی گەرممان بۆ دەخواتەوە
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خۆشی . سواری جاگوار بووین و بە ئۆتۆمبێلەکەمان ڕۆیشتین
 
هەستم بە دل

خۆە بووم . دەمزانی دەتوانم ئەوە بکەم. لە کارەکە نەترسام. دەکرد
 
وە من دل

 .بە شیرلی

 .هیچ ئۆتۆمبێلێکی تر لەسەر ڕێگاکە نەبوو. ن دەباریهێشتا بارا

. ماستەرز جارێکی تر پێی وتم کە دەبێت چی بکەم. هێشتا زۆر زوو بوو
م گوێم لێ بوو  .پێشتر دەمزانی، بەڵ 

ماسەکانت هەیە، '. 'دەبێت شتێک لەبیرت بێت تۆم': گوتی
 
کاتێک ئەل

 '.جارێکی تر زۆر خێرا مەیە سەرەوە

پێشتر هەموو . ە ڕێگەی ئاوەکەوە بێیتە سەرەوەدەبێت بە هێواشی ل
م نامەوێت لەبیرت بچێت. شتێکم پێوتویت  '?باشە. بەڵ 

م نەبوو
 
 .وەک باوکم قسەی دەکرد. شێوازی قسەکردنی بەدل

ێیتەوە'. باشە، وتم'
 
 .'دەزانم چی بکەم' .پێویست ناکات جارێکی تر پێم بل

 

 

 

 

'I hope so,' said Masters. 'You mustn't make any mis-takes. One 
mistake and you may die.' 

I knew that. I was going to be very careful. 

We stopped at Clark's house. Clark got into the car, and we 
drove to the sea. 

The boat was in a boat-house. Masters, Clark and I took all the 
things out of the car and put them in the boat. Then Masters 
and I put on our scuba suits. I was soon ready. 

We all got into the boat. Masters started the engine and we 
moved out to sea. 
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I looked back at the land. I could see houses, but no people. 
Everyone must still be asleep, I thought. Nobody was watching 
us. 

Masters looked at the map. 

'Here we are,' he said. 'The Kular must be below us.' He stopped 
the engine. A moment later the boat stopped moving. My heart 
was beating. I looked at Masters. He had a serious expression 
on his face. 

'Are you ready, Tom?' Masters said to me. Let's not waste time. 
Let's go quickly. When we go down, we must stay close to each 
other, remember.' 

I put the air tube in my mouth. Masters did the same. We got 
into the water and began to go down. Clark stood up in the 
boat and watched us. 

I moved very slowly in the water. Masters was in front of me. It 
wasn't very dark in the water. A fish swam near 

to me. 

Masters waved his arm. I swam towards him. A moment later I 
saw the ship. Masters swam down towards a door. 

I followed close behind him. We stopped at the door. 

Masters held my arm with one hand. With the other hand, he 
pointed through the door. 

 

 

 

ەیەک بکەیت' '.هیوادارم وابێت': مامۆستا وتی
 
ە ' .نابێت هیچ هەل

 
یەک هەل

 .'لەوانەیە بمری

 .بڕیار بوو زۆر وریا بم. ئەوەم دەزانی
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ی کڵرک وەستاین
 
کڵرک سواری ئۆتۆمبێلەکە بوو، ئێمەە بەرەو . لە مال

 .دەریا ڕۆیشتین

من و مامۆستا و کڵرک هەموو . بەلەمەکە لە ناو خانووی بەلەمدا بوو
پاشان من . شتەکانمان لە ئۆتۆمبێلەکە دەرهێنا و خستمانە ناو بەلەمەکەوە

 .زۆری نەخایاند ئامادە بووم. لەبەر کرد و مامۆستا عەزی سکوبامان

مامۆستا ماتۆڕی بەلەمەکەی داگیرساند . هەموومان سواری بەلەمەکە بووین
 .و ئێمەە بەرەو دەریا ڕۆیشتین

ک نەبوو
 
م خەل هێشتا دەبێ . ئاوڕێکم لە زەوی داوە خانووم دەبینی، بەڵ 

 .کەس چاودێری ئێمەی نەدەکرد. هەموویان خەوتبن، بیرم کردەوە

 .مامۆستا سەیری نەخشەکەی کرد

بزوێنەری ' .دەبێت کوڵر لە خوار ئێمەوە بێت'. 'ئێمە لێرەین': گوتی
ە وەستا. بەلەمەکی خامۆە کرد 

 
م لێی . پاە کەمێک بەلەمەکە لە جول

 
دل

  سەروسیمای جددی دیاربوو. سەیری مامۆستام کرد. دەدا

 ؟مامۆستا گۆتی ئامادەیت تۆم'

کاتێک دەچینە خوارەوە، دەبێت لە . با خێرا بڕۆین .با کات بەفیڕۆ نەدەین .
 .'یەکتر نزیک بین، لەبیرت بێت

چووینە ناو . مامۆستا هەمان شتی کرد. بۆری هەواکەم خستە ناو دەممەوە
کڵرک لەناو بەلەمەکەدا هەستاوە و . ئاوەکە و دەستمان کرد بە دابەزین

 .سەیری کردین

لەناو . مامۆستا لەبەردەما بوو. مزۆر بە هێواشی لەناو ئاوەکەدا دەجووڵ  
 ماسییەک لە نزیکەوە مەلەی کرد. ئاوەکەدا زۆر تاریک نەبوو

 .بۆ من

دوای . بەرەو ڕووی چووم  مامۆستا باسکی خۆی بۆ من ڕاوەشاند ، بەمەلە 
مامۆستا مەلەی بۆ خوارەوە کرد بەرەو دەرگایەک . تاوێک کەشتیەکەم بینی

 .ڕۆیشت

لەبەردەم دەرگاکە . نزیک بووم بەدوایدا چووم منیش لەدووای بووم لێی 
 .وەستاین
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ی منی گرت
 
بە دەستەکەی ترەوە ئاماژەی بە . مامۆستا بە دەستێک قۆل

 . دەرگاکە کرد

 

 

 

 

I knew what he meant. He was going to wait for me at the 
door. I was going inside by myself. 

13 

Inside The Kular 

I went through the door. Inside it was very dark. I couldn't see 
anything. I had a torch with me and I switched it on. But it 
didn't give much light in the dark water. 

I was frightened. I stopped and tried to make myself calm 
again. 

I realized that I was wasting time. How long had I been in the 
water? I didn't know. Perhaps ten minutes. And I only had 
enough air in the cylinder for twenty minutes. 

I realized something else, too. The ship was not on its side. 

Masters had said that the ship was lying on its side. He said he 
had been down several times. But it wasn't on its side. 

That was strange. Perhaps it had moved in the water. 

I went on slowly and carefully. I swam through another door. 
This door was very narrow. It was half shut and it was 
impossible to open it any more. I had to be very careful. I didn't 
want to catch my air tube in the door. I went through very 
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carefully. I put my feet through the opening first. Then I pushed 
the rest of my body through the opening. 

I found myself in a small cabin. I remembered the plans of the 
boat exactly. I was very close to the diamonds. I was near to 
success! It was very dark and the torch did not help me much. 

 

 

. بەتەما بوو لەبەردەم دەرگاکە چاوەڕێم بکات. دەمزانی مەبەستی چییە
 .منیش بەتەنیا بچمە ژوورەوە

13 

 وڵردالە ناو کەشتیەکەی ک

. هیچم نەدەبینی. ناو کەشتی زۆر تاریک بوو. بەناو دەرگاکەدا ڕۆیشتم
م لە ناو ئاوەکە . دامگیرساند ڵیتێکم پي بوو  ڕووناکییەکی  تاریک بوو  بەڵ 

 زۆرکەم بوو

مدا جارێکی تر خۆم هێمن و ئارام بکەمەوە. ترسام
 
 .وەستام و هەول

نەمدەزانی لەکەیەوە لەناو ئاوەکەدام . هەستم کرد کە کاتم بەفیڕۆ دەڕوات

  ڕەنگە دە خولەک بێت ؟

 .تەنها هەوای پێویست لەناو سلندەرەکەدا بۆ ماوەی بیست خولەک بوو

 .کەشتییەکە لە سەر ڵ نەکەوتبوو. درکم بە شتێکی تر کرد

چەند جارێک . مامۆستا گوتبووی کە کەشتییەکە لە لەسەر ڵ کەوتووە 
م نەکەوتبوە سەر ڵ. تەقلەی لێداوە  .بەڵ 

ەی کردبێت. سەیر بوو
 
 .ڕەنگە لەناو ئاوەکەدا جول

بەمەلەکردن لە دەرگایەکی تر . بە هێواشی و بە وریاییەوە بەردەوام بووم
نیوە داخراو بوو ئیتر مەحال  . ئەم دەرگایە زۆر تەسک بوو. چوومە ناوەوە 

نەمدەویست بۆری . ناچار بووم زۆر وریا بم. بوو بەتەواوەتی بیکەیتەوە
زۆر بە وریاییەوە بەناودا دەرگاکە . هەواکە لە دەرگاکەدا گیر بیت 
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دا بۆ . تێپەڕیم
 
سەرەتا پێم خستە ناو دەرگاکەدا پاشان باقی جەستەم پال

 .ناو دەرگاکە

نەخشەی بەلەمەکەم بە تەواوی بیر . خۆم لە کابینەیەکی بچووکدا بینیەوە
ماسەکان نزیک بوومەوەز. هاتەوە

 
م ! نزیک بووم لە سەرکەوتن. ۆر لە ئەل بەڵ 

 .زۆر تاریک بوو و ڵیتەکەە زۆر یارمەتیمی نەدا

 

 

 

There was a seat in front of me. I knew that the diamonds 
were hidden in this seat. Masters had given me a knife. I took 
out the knife. But then I saw something in the light of my 
torch. There was a cut in the seat. Someone else had cut it 
already. 

49 

 

ماسەکان لەم شوێنەدا . لەبەردەممدا شوێنێک هەبوو
 
دەمزانی ئەل

م . چەقۆکەم دەرهێنا. مامۆستا چەقۆیەکی پێدا بووم.شاردراونەتەوە  بەڵ 
. لە شوێنەکە کەلێنێک هەبوو. یتەکەم بینیدواتر شتێکم لەبەر ڕووناکی ڵ
 .کەسێکی تر پێشتر بڕیبووی

49 

 

I was amazed. I didn't believe it. Masters had said that no one 
else had been inside the ship. I put my hand inside the cut. 
There was nothing there. The diamonds had gone. 

Someone had already taken them. 

I was worried. 

Masters won't believe me, I thought. He'll say I looked in the 
wrong place. 
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I didn't know what to do. I had to go back to Masters without 
the diamonds. I didn't have them and there was no more time 
to search for them. How much air did I have left? 

Perhaps enough for five minutes. 

I went back to the narrow door. There was something floating 
in the water behind the door. The light from my torch shone 
on  

 

 

گوتبووی کەسیێکیتر لەناو  مامۆستا .باوەڕم پێ نەدەکرد. سەرسام بووم
لەوێ هیچ . دەستم خستە ناو شوێنە بڕاوەکە . کەشتییەکەدا نەبووە

ماسەکان نەمابوون. شتێکی تیا نەبوو
 
 .ئەل

 .پێشتر کەسێک بردبوویان

 بوم لەوەی ران من نیگه

 .مامۆستا باوەڕم پێناکات، بیرم کردەوە

ە لە شوێنێکیتر گەڕابم
 
 . ڕەنگە بلێ بەهەل

ماس بگەڕێمەوە بۆ ڵی مامۆستا ناچار بووم بەبێ ئە. نەمدەزانی چی بکەم
 
ل

 ؟چەند هەوام مابوو. ئیتر کاتم نەما بۆ گەڕان بەدوایاندا

 .ڕەنگە بایی پێنج خولەک مابێت

لە پشت دەرگاکەدا شتێک لە ناو ئاوەکەدا . چوومەوە ناو دەرگا تەسکەکە
 لەبەر ڕووناکی ڵیتەکەم دیار بوو دەدرەوشایەوە. دەخوڵیەوە 

 

 

My heart started beating hard. It was a small bag. There was a 
red line on it. I recognized it. Masters had said the diamonds 
were in this bag. 
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I opened the bag. There were no diamonds inside. There was 
only some white powder. Some of the white powder had come 
out of the bag. It was floating like a cloud in the water. 

But diamonds aren't white. And they don't go cloudy in 

water. 

I pulled the bag and some more white powder came out of it. 
The bag was caught on something. I pulled hard and it came 
free. I held it tightly in my hand. 

Now I had to get out. I moved fast. I breathed hard and I used 
a lot of air. How much air did I still have? 

As I moved, I was thinking. 

Who moved the bag? I asked myself. Where are the diamonds? 
What happened to the man who found the bag? 

I was sure that somebody had been here. Somebody had taken 
the bag out of the seat. Suddenly I knew the answer. 

Lewis. Masters had spoken about Lewis. Lewis had seen the 
scuba suit. And Shirley had said that Lewis was dead. 

I was sure of one thing. Lewis had died when he tried to get 
the diamonds. Was I going to die? My mind was full of terrible 
thoughts. 

I moved as fast as possible. I didn't look where I was going. 

I hit the door and the air tube came out of my mouth. I was 
drowning. I found the air tube and put it back in my mouth. 

But there was no air in it. It was full of water. 

My head felt terrible. I could not control myself. My arms went 
above my head, my head went back 
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Then suddenly I was breathing air again. I had moved my head 
back. That was the right thing to do. I had practised that with 
Masters. I was alive! 

 

 

م تووند لێیدا 
 
ێکی سووری لەسەر  جانتایەکی بچووک دیاربوو . دل

 
هێل

ماسەکان لەناو جانتایەکدان. ناسیمەوە. کێشرابوو
 
 .مامۆستا گوتبوی ئەل

ماس نەبوو. جانتاکەم کردەوە
 
تەنها هەندێک پۆدرەی سپی تێدا . لە ناویا ئەل

ە . و هەندێک لەو تۆزە سپیە لە کیسەکە هاتبوونە دەرەوە بو
 
وەک پەل

 .هەورێک لەناو ئاوەکەدا دەسوڕایەوە

ماس سپی نییە
 
م ئەل  . لەناو ئاو ناتوێتەوە. بەڵ 

جانتاکە لە . کیسەکەم ڕاکێشا و هەندێک تۆزی سپی تری لێ دەرچوو
رتم بە توند گ. بە توندی ڕامکێشا و لە دوو دەستم هات. شتێک گیر ببو 

 .دەستمەوە

مەوە. ئێستا ناچارم لەئاوەکە بچمە دەرەوە  بە توندی . بە خێرایی جووڵ 
هێشتا هەندێک هەوا لەناو . هەناسەم دەدا و هەوایەکی زۆرم بەکارهێنا

  سیلیندەرەکە

  مابوو

ەکردندا، بیرم دەکردەوە
 
 .لەگەل  جول

ندبیت  ماسەکان لە. ە خۆمم پرسیل ؟دەبی کێ جانتاکەی جوڵ 
 
ئەو  ؟کوێن ئەل

 ؟پیاوەی جانتاکەی دۆزیەوە چی بەسەر هات

نیا بووم کە کەسێک بەر لەمن لێرە بووە
 
کەسێک جانتاکەی لە شوێنەکە . دل

مەکەم زانی  .دەرهێناوە ، لەناکاو وەڵ 

. لویس عەزی سکوباکەی پۆشیوە . مامۆستا باسی لویس کردبوو. لویس
 .شیرلی گوتی لویس مردووە

نیا بووم
 
یدابوو  .لە یەک شت دل

 
ماسەکان  لویس لەو کاتەی هەول

 
ئەل

ێشکم پڕ م ؟ئایا پڵن بوو منیش بمرم.  بەدەستبهێنێت گیانی لەدەستداوە 
 .بوو لە بیرکردنەوەی ترسناک
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مەوە  .سەیرم نەکرد بۆ کوێ دەڕۆم. بە خێرایی جووڵ 

بۆری . خەریک بووم بخنکێم. لە دەرگاکەدا و بۆری هەوا لە دەمم هاتەدەرەوە
 .ەم خستەوە ناو دەمهەوایەک

م هەوای تێدا نەبوو  .پڕی ئاو. بەڵ 

 بوو ، مێشکم

باسکەکانم بۆ ڵی . نەمتوانی خۆم کۆنتڕۆل  بکەم. پڕ بوو لە هەستی ترسناک
  سەروەی سەرم بەرز بۆوە ، سەرم بۆڵی دوواوە وەرگەڕا

ند بۆ . پاشان لەناکاو جارێکی تر هەوام هەلمژت و هەناسەم دا  سەرم جووڵ 
من ئەوەم لەگەل  مامۆستا پراکتیزە . ئەوەیان کارێکی دروست بوو. دواوە

ک بوومەوە. کردبوو  !چاڵ 

 

 

Now I had to get out of the ship. I went through the door and 
started to swim up. 

I saw bubbles. I didn't know where they were coming from. 
Then I remembered Masters. He was waiting for me. I looked in 
my hands. I didn't have the bag. I had lost it when I was 
fighting for air. But I didn't care. There weren't any diamonds 
for Masters. 

Masters was holding onto a piece of metal on the side of the 
ship. When he saw me, he began waving. I swam close to him. 
He pointed to his air tube with both hands. Then I realized that 
he wasn't moving in the water. He was caught 

 

لە دەرگاکەوە چوومە سەرەوە و . ئێستا دەبوو لە کەشتییەکە دەربچم
 .دەستم کرد بە مەلەکردن بەرەو سەرەوە

قەکانم دەبینی
 
. پاشان مامۆستام بیرکەوتەوە. نەمدەزانی لە کوێوە دێن .بل

سەیری دەستەکانی خۆم کرد جانتاکەم پێنەمابوو . چاوەڕێی من بوو
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م من گرنگیم پێ نەدا. کاتێک شەڕم بۆ هەوا دەکرد. جانتاکەم ونکرد . بەڵ 
ماسەکانی

 
 چونکە ئەل

 .مامۆستای تێدا نەبوو

کە منی . وو لە ڵی کەشتییەکەمامۆستا دەستی بە پارچە کانزایەکەوە گرتب
بە . بەرەو نزیکی ئەو مەلەم کرد. بینی دەستی کرد بەدەست ڕاوەشاندن 

پاشان تێگەیشتم کە . هەردوو دەستی ئاماژەی بە بۆری هەوای خۆی کرد
ێت

 
 گیری خواردبوو. ئەو لەناو ئاوەکەدا ناجول

 

 

 

 

 

I went very close to Masters. He tried to take my air tube out of 
my mouth. I moved away quickly. I could see his eyes. 

He looked very frightened. He was trying to kill me. 

I moved around Masters carefully. He was still waving at me. He 
was angry because I didn't have the diamonds. But that was 
stupid. He didn't know that the diamonds were missing. 

I moved behind him. Now I could see better. Masters' air tube 
was caught round the metal. I tried to free it. 

Then Masters stopped moving. The air tube came out of his 
mouth. A lot of bubbles came out of his mouth. He was 
drowning. 

I pulled hard, and managed to free his air tube. I took off his 
belt, and then mine. I pulled Masters by the arm and we 
started to go up to the surface. Now I had to be very careful. 

I must not go too slowly, or Masters was going to die. But I 
must not go too fast. 
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I remembered Masters' words earlier that morning. 

When you have the diamonds, Tom, you must come up slowly 
through the water.' But now I didn't have any diamonds and 
Masters was in real trouble. 

 

 

یدا بۆری هەوام لە دەمم دەربهێنێت. زۆر لە مامۆستا نزیک بوومەوە
 
. هەول

 .چاوەکانیم دەبینی. بە خێرایی دوور کەوتمەوە

ی دەدا بمکوژی. زۆر سامناک دیاربوون 
 
 . هەول

هەر خەریک بوو دەستی بۆ . بە وریاییەوە بە دەوری مامۆستادا مەلەم کرد
ماسەکانم پێ نەبوو. من درێژ دەکرد 

 
م . توڕە بوو چونکە ئەل بەڵ 

ماسەکان نەماون. ەکەی کارێکی گەوجانە بووتووڕبوون
 
 .نەیدەزانی ئەل

بۆری هەوای مامۆستا . ئێستا باشتر دەمتوانی ببینم. لە پشتیەوە مەلەمکرد
مدا ئازادی بکەم

 
 .لەپارچە ئاسنێک گیر ببوو هەول

ە کەوت
 
قێکی زۆر لە . بۆری هەوا لە دەمی دەرچوو. پاشان مامۆستا لە جوول

 
بل

 . بوو دەخنکا دەمی دەهاتەدەر خەریک

بوو    بە توندی ڕامکێشا، و توانیم بۆری هەوای ئەو کە لەپارچە ئاسنێک ئاڵ 
. پشتێنەکەیم داکەند، پاشان پشتێنەکەی خۆمیشم داکەند . لێبکەمەوە 

ی مامۆستام گرتو 
 
ڕامکێشا و دەستم کرد بەجوولە بەرەو سەرەوە بۆ  من قۆل

 .ئێستا دەبوو زۆر وریا بم. ڕووی زەوی

زۆر بە هێواشی بۆ سەرەوە مەلەبکەم چونکە مامۆستا لەحالەتی مردنا نابێت 
م نابێ زۆر خێراە بڕۆم. بوو   .بەڵ 

 .ئەو بەیانییە زووتر قسەکانی مامۆستام بیرکەوتەوە

ماسەکانت پێبوو 
 
دەبێت بە هێواشی لە ئاوەکەدا  کە گۆتی تۆم کاتێک ئەل

ماسم ڵن
 
م ئێستا هیچ ئەل مامۆستاە  یە بۆ سەرەوە مەلە بکەیت بەڵ 

  تووشی کێشەی ڕاستەقینە بووە
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14 

Questions Are Answered 

We came up slowly towards the surface. I hoped that Masters 
was still alive. But I didn't know. 

I did know one thing: I had done a good job. I had found the 
bag. I had saved Masters. I had done these things by myself. 
Nobody had told me what to do. I was bringing Masters to the 
surface now. And I was doing this by myself. 

Now I knew that I could do things by myself. 

We got to the surface. We were close to the boat. I took my air 
tube out of my mouth and shouted to Clark. Now Masters 
seemed very heavy. I couldn't hold him much longer. 

Clark leant over. He put his hands down into the water and 
took hold of Masters. Clark was very strong. He pulled and 
Masters came out of the water. 

Now I felt very weak and cold. Clark didn't help me, because he 
was busy with Masters. At last I managed to get into the boat. 

Clark was breathing into Masters' mouth. I couldn't help him. I 
sat in the bottom of the boat and began to shake. I was cold 
and tired, and also frightened. 

Clark took a bottle out of his pocket and gave it to me. 

'Here, drink this,' he said. 'It'll do you good.' 

I drank some. It made me cough. But then I felt much better. 

'How is Masters?' I asked Clark. 

'He's dead," Clark said simply. 
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I had never seen a dead man before. Masters didn't look dead; 
he looked tired and asleep. His skin was a little blue 

 

14 

م دەدرێنەوە  پرسیارەکان وەڵ 

هیوای ئەوەم . هێواە هێواە بەرەو سەرەوە بەمەلە هاتین بۆ سەر زەوی
م . دەخواست کە مامۆستا هێشتا لە ژیاندا بێت نیا نەبوومبەڵ 

 
 .دل

من . جانتاکەم دۆزیبۆوە . . کەکارێکی باشم کردووە: شتێکم دەزانی
کەس پێی . من بە تەنیا ئەم کارانەم کرد. مامۆستام ڕزگار کردوە
ئێستا مامۆستا بەرەو سەر ڕووی زەوی دەبەم بە تەنیا . نەگوتبووم چی بکەم

 .ئەم کارەم دەکرد

 ەمئێستا زانیم کە دەتوانم بە تەنیا شت بک

بۆری هەوام . لە بەلەمەکەوە نزیک کەوتینەوە. گەیشتینە سەر ڕووی زەوی
. لە دەمم دەرهێنا و هاوارم بۆ کڵرک کرد ئێستا مامۆستا زۆر قورس بووە

 .زیاتر نەمتوانی سەری بخەم

دەستەکانی خستە ناو ئاوەکە و دەستی بە .. کڵرک خۆی چەماندەوە
و مامۆستای لە ئاوەکە  ڕایکێشا . وکڵرک زۆر بەهێز بو. مامۆستاوە گیرکرد

 .هێنایە دەرەوە

کڵرک یارمەتیم نەدا، . ئێستا هەستم بە بێهێزی و سەرمایەکی زۆر دەکرد
ی مامۆستا بوو

 
 .لە کۆتاییدا توانیم بچمە ناو بەلەمەکەوە. چونکە سەرقال

. نەمتوانی یارمەتی بدەم. مامۆستا کڵرک دەم لەناو دەم هەناسەی دەدایە 
ماندوو  سەرمامبوو . بەلەمەکەدا دانیشتم و دەستم کرد بە لەرزینلە بنی 

 .بووم، هەروەها دەشترسام

کڵرک شووشەیەکی لە گیرفانی دەرهێنا گۆتی ئەمە بخۆرەوە سوودت پێ 
 '.دەگەینیت

م دواتر هەستم کرد . وای لێکردم بکۆکم. هەندێکم خواردەوە بەڵ 
 .بەباشتربوون کرد
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ی مامۆستس چۆنەپرسیارم لەکڵرک کرد گۆت'
 
 .'؟م حال

 '.تەوا بووە مردووە: کڵرک بە سادەیی وتی

وەکو  مردوو دیار نەبوو  مامۆستا . من هەگیز پێشتر مردووم نەبینیبوو
گەڕابوو. کەسێکی ماندوو و خەوتوو دیاربوو 

 
 پێستی کەمێک شین هەل

 

and there were dark spots on his hands. 

I looked at my hands. There was a cut on the back of one of 
them. I didn't remember when I had cut myself. My hand was 
beginning to hurt. 

Clark started the engine and the boat began to move. 

'Did you find the bag?' Clark asked me. 

'Yes,' I said. 'But there were no diamonds in it - only some 
white powder.' 

Clark didn't say anything. 

After a moment, I asked, What was in the bag, Mr Clark?' 

'Drugs, of course,' he replied. 'It was heroin in the bag.' 

'But Masters said it was diamonds,' I said. 

'I'm not surprised,' said Clark. 'He said diamonds because 
diamonds are more exciting. And he didn't want you to know, 
you see.' 

I understood what Clark meant. 

'Did the heroin belong to Masters?' I asked. 

'Yes,' Clark said. 'He didn't want to lose it. But I knew that the 
search was dangerous. After Lewis died, I told Masters not to 
try again.' 
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We'll have to tell the police, won't we?' I said. 'Will there be 
trouble?' 

No,' Clark said. 'Masters drowned. Only you and I and Shirley 
know about the drugs. He didn't tell anyone else. 

We'll say that it was an accident. You can say he was looking at 
the wreck. Lots of people go down and look at wrecks?' We 
were close to the land now. I looked and I saw the Mini at the 
edge of the water. Shirley was waiting for us. 

'It'll be a terrible shock for Shirley,' I said. 'She'll have to find a 
new job now.' 

 

 

 

ەی ڕەە لەسەر دەستەکانی هەبوو
 
 .وە پەل

بیرم . لە پشتی یەکێکیان بڕینێک هەبوو. سەیری دەستەکانی خۆم کرد
 . دەستی کرد بە ژانکردن. نەدەهات کەی دەستی خۆمم بڕیبوو

ە کرد
 
 .کڵرک بزوێنەری بەلەمەکەی داگیرساند و دەستی بە جوول

 ؟جانتاکەت دۆزیەوە: رک پرسیاری کرد کڵ'

ێ: گوتم
 
ماسی تێدا نەبوو '. بەل

 
م هیچ ئەل تەنها هەندێک پۆدرەی سپی  -بەڵ 

  تیابوو

 .کڵرک هیچی نەوت

 ؟میستەر کڵرک چی لەناو جانتاکەدا بوو: دوای ساتێک پرسیم

می دایەوە  . هێرۆین لەناو جانتاکەدا بووە بێگومان ماددە هۆشبەرەکان ': وەڵ 

ماسی تیایە: وتمگ
 
م مامۆست دەیگۆت ئەل  ! بەڵ 
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پێم سەیر نیە کە مامۆستا وتویەتی 'لەنزیکەوە دەمزانی بۆیە : کڵرک وتی
ماس زیاتر ورووژێنەرەو نەیدەویست تۆ بزانیت شتەکە 

 
ماس چونکە ئەل

 
ئەل

  ؟چی یە 

 .تێگەیشتم مەبەستی کڵرک چییە

 ؟پرسیم ئایا هێرۆینەکە هی مامۆستا بووە'

ێ ئەو نەیدەویست لەدەستی بدات': وتیکڵرک 
 
م دەمزانی گەڕان ' .بەل بەڵ 

دوای مردنی لویس، بە مامۆستام وت واز بینیت . بەدووایدا مەترسیدارە
 . جارێکی تر هەول  نەدات

 ؟یا کێشەیەک دروست دەبێتئا' ؟وتم دەبێت ئاگاداری پۆلیس بکەین وانیە 
 . یان نا

ها من و تۆ و شیرلی لەبارەی ماددە تەن. خنکا کڵرک وتی نەخێر مامۆستا 
ێین. هۆشبەرەکانەوە دەزانین

 
 ! بە کەسی تریش نال

ێین ڕووداوێک بووە
 
ێین ڕۆیشتبوو سەیری کەشتییە نقوم . دەل

 
دەتوانین بل

کێکی زۆر دەچنە ژێر ئاو بۆسەیرکردنی . بووە تێکشکاوەکان بکات 
 
خەل

 ؟کەشتییە وێران بووەکان 

م لە (مینی)ئوتومبیلە بچووکەکە . وە ئیستا لە وشکایی نزیک بووینە
  . قەراخی ئاوەکەدا وەستا بوو

 .شیرلی چاوەڕێی ئێمە بوو

ئێستا دەبێت کارێکی نوێ بۆ . ئەوە کۆستێکی ترسناکە بۆ شیرلی': گوتم
 '.خۆی بدۆزێتەوە

 

 

 

'Yes, said Clark, 'but she won't find a new father, will she?' 

'A father?' I asked. I didn't understand. 

'Didn't you know?' said Clark. 'Masters was her father. 
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Didn't they tell you?' 

I had never thought that Masters was Shirley's father. She had 
always called him Masters. 

Now I realized how Masters had known so much about me. 
Shirley had told him everything. Masters had told her to be 
friendly to me. They had wanted me to do the job. 

I felt upset. Shirley was my only friend. But was she a real 
friend? 

'Was Shirley friendly with Lewis?' I asked Clark. 

No, not really,' Clark said. 

What happened when Lewis died?' I asked. 'What did the police 
do?" 

No one ever found him. The police don't know that he died,' 
Clark said. 'We took him out to sea. We put a heavy belt 
around him and threw his body in the water.' 

Now I could see Shirley very clearly. She was standing at the 
edge of the water. She seemed quiet and calm. I didn't wave to 
her. 

She knows that something is wrong because she can't see her 
father, I thought. 

The boat reached land. Shirley stood for a long time and looked 
down at her father. She didn't say anything. 

I am sorry, very sorry,' Clark said to her. 

I saw the tears in Shirley's eyes. 

She turned to me. 

How did it happen?' she asked after some time. 
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I told her the whole story. She listened and didn't ask any 
questions. 

 

 

 : کڵرک وتی
 
م هەرگیز باوکێکی نوێ نادۆزێتەوە، وانییە ێ بەل  ؟بەڵ 

 .تێنەگەیشتم. پرسیم' ؟باوکێک'

 .ۆستا باوکی بوومام'؟کڵرک وتی تۆ نازانی '

 '؟ئایا پێیان نەگوتی 

هەمیشە . هەرگیز بیرم لەوە نەدەکردەوە کە مامۆستا باوکی شیرلی بێت
 .بەمامۆستا ناوی دەبرد

شیرلی . ەوەندەی لەبارەی منەوە زانیوەئێستا تێگەیشتم کە چۆن مامۆستا ئ
م دۆستانە بیت . هەموو شتێکی پێ وتبوو

 
. مامۆستا بەشێڕلی وتبوو لەگەل

 .ئەوان ویستبوویان من کارە کەیان بۆ بکەم

م ئایا ئەو . شیرلی تاکە هاوڕێم بوو. هەستم بە ناڕەحەتی دەکرد بەڵ 

 ؟هاوڕێیەکی ڕاستەقینە بوو

 .یارم لە کڵرک کردپرس؟ئایا شیرلی دۆستی لویس بوو '

 ! کڵرک وتی نەخێر، لە ڕاستیدا دۆستی لۆیس نەبوو

 "؟پۆلیس چی کرد' ؟پرسیم کاتێک لویس مرد چی ڕوویدا

 .پۆلیس نازانێت کە مردووە. هەرگیز کەس نەیدۆزیوەتەوە: کڵرک وتی 

پشتێنێکی . ئێمە ڵشەکەمان دەرهێناو بردمان بۆ سەر دەریا'. کڵرک وتی
  .ێبەست و تەرمەکەیمان فڕێدایە ناو ئاوقورسمان ل

وا . لە لێواری ئاوەکەدا وەستابوو. ئێستا زۆر بە ڕوونی دەمتوانی شیرلی ببینم
 . دەستم بۆی ڕانەوەشاند. دیار بوو بێدەنگ و ئارام بوو

ە ڕوویداوە چونکە  کە شتێکی  ئەو دەیزانی 
 
باوکی خۆی لێ دیار نەبوو  هەل

مان نەبوو ، بیرم کرد
 
 .ەوەلەگەل
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تەنگیەوە . بەلەمەکە گەیشتە وشکانی
 
شیرلی بۆ ماوەیەکی زۆر وەستا و بەدل

 .هیچی نەوت. سەیری تەرمی باوکی کرد

 . کڵرک پێی گوت بەداخەوە ، زۆر بەداخەوە

 .فرمێسکی ناو چاوەکانی شیرلیم بینی

 .ڕووی لە من کرد

 ?دوای ماوەیەک پرسی چۆن ئەوە ڕوویدا

 .گوێی لێ بوو هیچ پرسیارێکیتری نەکرد. گێڕایەوەهەموو چیرۆکەکەم بۆ 

 

 

"But I couldn't help him,' I said. 'I couldn't do anything? 

She tried to smile. 

'I know, Tom,' she said. T'm sure you did your best. But you 
don't have much experience. He didn't have much, either. He 
was a brave man. He went down with you, but he didn't like 
swimming.' 

'You're right,' I said. 'Your father was a brave man. 

'So you know about us,' said Shirley. 'Masters was my father. I 
didn't like telling you lies about him. But he said that you 
mustn't know. But Tom, I do like you. I like you a lot.' 

I knew that she meant it. 

'Shirley,' I said. 'Can we still go away together?' 

'Oh, yes,' she replied. 'I need to be with you now, Tom. 

I haven't a mother or a father now. I only have you.' 

'Haven't you got any other friends or relatives?' I asked. 

The tears began to run down her face. I wanted to look after 
her. 
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'No,' she said. 'I have no one, no one except you, Tom. 

I need somebody brave. You were brave today. I don't want to 
be alone. And you don't want to be alone, do you?' 

'No,' I said. I had been alone too long. I put my arms around 
her. 

'But we must go to the police first,' she said. 'We must tell 
them that there has been an accident. We won't tell them 
about the drugs. I want to forget about the drugs, don't you? 

I want us to have a new start. Is that how you feel, Tom?' 

'Yes, yes it is,' I said. And I meant it. 

 

 

م من نەمتوانی یارمەتی بدەم  ؟نەمتوانی هیچ بکەم'ووتم " بەڵ 

یدا زەردەخەنەیەک بکات
 
 .هەول

م تۆ زۆر ' .دەزانم تۆم': گوتی  ێکت داوە بەڵ 
 
نیام هەموو هەول

 
ئەزموونت دل

لەگەل  تۆدا خۆی . پیاوێکی ئازا بوو. ئەویش زۆر بەئەزموون نەبوو. نییە
 '.ناو دەریا ، حەزیشی لە مەلەکردن نەبوو دابەزی بۆ 

 .باوکت پیاوێکی ئازا بوو'. ڕاست دەکەیت: گوتم

مامۆستا '. کەواتە تۆ لەبارەی ئێمەوە هەموو شتێک دەزانیت: شیرلی وتی
م ئەو وتی نابێت من پێم خۆە . باوکم بوو نەبوو درۆتان لەگەل  بکەم، بەڵ 

تۆم، منیش وەک تۆ وام منیش بەڕاستی تۆم . ئەم ڕاستیە بزانیت( تۆم )
  زۆر حەزت لێ دەکەم خۆە دەوێ 

 .تێگەیشتم کە مەبەستی ئەو کچە چیە

شێرلی ئایا ئیتر لەمەو دووا دەتوانین پێکەوە بژین و بڕۆینەوە ': گوتم

 '؟دەرەوە 

ێوە شێرلی 
 
می دامەوە ، ئۆه، بەل پێویستە لەمەو دووا لەگەل  یەک بین . ڵ 

 .تۆم
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 .'من تەنها تۆم هەیە. ئێستا نە دایکم هەیە نە باوک

 .؟نیە  پرسیم هیچ هاوڕێ و خزمێکی ترت  '

من ویستم ئاگاداری .  بەسەر سەر ڕوومەتی هاتنە خوارێ  گریا فرمێسک 
 . بکەم و چاووم لێی بیت

 .من کەسم نییە، جگە لە تۆ کەسێکیتر شک نابەم تۆم. نا': ژنەکە گوتی

. یا بمن ێ تهو نامه. ئەمڕۆ تۆ زۆر ئازا بوویت. پێویستم بە کەسێکی ئازا هەیە

 '؟تۆە ناتەوێت بەتەنیا بیت، وانیە 

 .باوەشم تێوەرهینا. نا منیاس ماویەکی زۆرە بە تەنیام ': گوتم

م سەرەتا دەبی بچینە ڵی پۆلی: ژنەکە وتی ێین کە '. 'سبەڵ 
 
دەبێت پێیان بل

من . ئێمە باسی ماددە هۆشبەرەکانیان بۆ ناکەین. ڕووداوێکی ئەوا ڕوویداوە

 ؟دەمەوێت ماددە هۆشبەرەکان لەبیر بکەین ، وانیە 

ئایا تۆم تۆە وا هەست . من دەمەوێت سەرەتایەکی نوێ دەست پێ بکەین 

 '؟ناکەیت

ێ منیش هەروا: گوتم
 
ێ بەل

 
 .وەیەمەبەستم هەر ئە. بەل

 

 

 

Points for Understanding 

1 

1 Who were the two people in the car? Why didn't Tom want 
to work in an office? 

3 Were Tom's parents alive? 

2 

1.  What do we know about Tom's size and strength? 
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2.  What did Masters offer Tom? 

3 

1.  What did Masters tell Tom about the job? 

2.  Why was Tom pleased that Shirley's room was so near? 

 

 

4 

1 Shirley asked Tom to do two things in the pool. What 

things? Why did Tom want Shirley to be friendly? 

1.  Did Tom know Shirley's real job? 

2.  Did Tom know how Masters had become rich? 

5 

1.  What was Masters doing while Tom was in the pool? 

2.  What business did Masters say he was in? When will we 
learn what this means! 

3.  What happened to Tom's bag of clothes? 

1 What did Masters say was in the sunken ship? What was 
Tom's job? 

 

4 

Why did Tom ask for more money? 

Why did Masters visit Mr Clark? 

5 What did Tom promise to do? 

1.  Why was it wrong for Tom to drive a car? 



102 

 

2.  Why did Masters want Tom to phone his father? 

8 

1.  What was following the Mini? 

2.  Why was Tom worried? 

9 

1.  Who was more frightened of the police: Tom or Shirley? 

2.  What did Tom have to do in ten days' time? 

3.  Did Shirley ever talk about her father? 

 

1.  How long did the air in the cylinder last? 

2.  Why did Tom have to study plans of the sunken ship? 

11 

1.  Why did Shirley tell Tom to forget about Lewis? 

2.  What were Shirley and Tom going to do after the job? 

12 

1 What did Masters want Tom to do when he got the 

diamonds? Why didn't Tom like the way Masters 

spoke? What did Masters mean when he pointed through the 
door? 

13 

1.  When Tom saw the cut in the seat, he was surprised. Why? 

2.  What was inside the small bag? 

3.  How did Tom think that Lewis had died? 

4.  What had happened to Masters? 
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